
 بػارؾ الله فيها .. أبستٌ لكم الفائدة لا برزنػػػػػػػيىذه التًبصػة مقدمة من العزيزة 

 كومػي  بذميػع

....................................................................................................... 

 .. المحاضره الاولى
 

1قصص وراء القصص (( ))  
 .. اليوناف وروما

•Literature and literary criticism in Western cultures cannot be 
understood without understanding its relationship to classical 

antiquity – Greek and Roman. Why? 

 
•Because European and Western literature and cultures were 
produced as a recreation, a revival of the classical cultures of 

Greece and Rome.  
 

•From the 16thto the 20th centuries, Western cultures considered 
Greece and Rome the most perfectcivilizations, and Western 

drama, poetry, literary criticism, art, education, politics, fashion, 
architecture, painting, sculpture were ALL produced in imitation 

of classical antiquity (Greece and Rome). 
 

•But the West‖s relationship with antiquity is not simple. It is full of 
contradictions and ambivalence. 

 
 

فهمو بدوف فهم علاقتو بالعصور الرومانيو واليونانيو القديدو . الادب والنقد الادبي في الثقافات الغربيو لايدكن 
 بؼاذا ؟

لاف الثقافو والادب الاوروبي والغربي كاف ينتج وكانو اعادة خلق او احياء للحضاره اليونانيو والرومانيو القديدو -1
بغضارتتُ الاكثر مثاليو , , اعتبرت ابغضاره الغربيو اعتبرت اليوناف وروما ا 02وحتى القرف اؿ 11.منذ القرف اؿ



والدراما الغربيو والشعر , النقد الادبي , الفن , التعليم ,السياسو , الازياء , ابؽندسو ابؼعماريو,الرسم و النحت  
 . كانت كلها تنتج كمحاكاة للحضارتتُ الكلاسيكيو القديدو اليونانيو والرومانيو

لو .انها مليئو بالتناقضات والازدواجيولكن علاقة الغرب بالعصور القديدو ليست بتلك السهو   . 

Two aspects to this relationship need to be illustrated. 
 

1. Rome‖s ambivalent relationship to Greece (Lecture 1) 
 

2. The West‖s ambivalent relationship to classical antiquity (Lecture 
2)  

تاجاف الى توضيحىناؾ جانباف بؽذه العلاقو يح  : 
 ( علاقة روما ابؼتناقضو مع اليوناف )المحاضره الاولى-1

 (علاقة الغرب ابؼتناقضو مع العصور القديدو الكلاسيكيو )المحاضره الثانيو-2
 

Roman poet Horace writes: 
 

“Captive Greece took its wild conqueror captive” 
 

Source: Horace, “A Letter to Augustus,” in Classical Literary 
Criticism, p. 94. 

 
Horace expresses a sense of inferiority and ambivalence because 

Rome conquered Greece politically and militarily but Rome could 
never produce a refined culture (poetry, philosophy, rhetoric, etc) 

like Greece. 
 

We find this sense of ambivalence and inferiority everywhere in 
Roman (Latin) literature: in Horace, Quintilian, Seneca, etc. 

 
 : الشاعر الروماني ىوراس يكتب

 ... الاستَ اليوناني اخذ بؿتلو ابعامح استَا
وناف سياسيا وعسكريا لكن روما لم تستطع يعبر الشاعر ىوراس عن حس النقص والتناقض لاف روما احتلت الي



 . ابدا اف تنتج حضاره وثقافو مصقولو )الشعر,الفلسفو,البلاغو ...(كما فعل اليوناف
بقد اف ىذا الشعور بالتناقض والنقص في كل مكاف من ادب روما )اللاتيتٍ(( : عند ىوراؾ , كوينتيلياف و سينيكا 

 . .. الخ
 

The Romans conquered Greece militarily, but they always felt that 
the culture of Greece remained infinitely more sophisticated 

and refined in poetry, in philosophy, in rhetoric, in medicine, in 
architecture, in painting, in manners and in refinement. Hence the 

sense of inferiority. 
 

Seneca, for example, writes: 
 

“No past life has been lived to lend us glory, and that which has 
existed before us is not ours.” 

 
“[A] man who follows another not only finds nothing; he is not 

even looking.”  
Seneca, Epistulae Morales (44). 

 
Source Seneca: Epistulae Morales, trans. 

Richard Gummere (Cambridge, MA and London: Heinemann and 
Harvard University Press), 1920. 

الروماف غزوا اليوناف عسكريا ,لكنهم ظلوا دائما يشعروف باف حضارة اليوناف ظلت الى الابد اكثر تطورا وصقلا 
ابؽندسو ابؼعماريو , الرسم في ابؼبادئ والاخلاؽ .وبالتالي كاف ىذا  في الشعر , الفلسفو , البلاغو , الطب ,

 . الشعور بالنقص
 : على سبيل ابؼثاؿ كتب سينيكا

 . (( لايوجد حياة سابقو بفكن اف تعطينا المجد , وتلك التي كانت موجوده قبلنا لم تكن لنا
لايكوف حتى يبحث عن شيئالرجل الذي يكوف تابعا لشخص اخر ليس فقط لايجد شيئا , بل انو   

 
For centuries, education in Rome consisted simply in IMITATING 

Greek masterpieces in literature, rhetoric, painting, etc. Horace, 
for example, advised his readers to simply imitate the Greeks and 



never try to invent anything themselves because their inventions 
will be weak and unattractive: 

 
لقروف كاف التعليم في روما احتوى ببساطو على تقليد الروائع اليونانيو في الادب , البلاغو , الرسم....الخ . مثلا 

ف اختًاعاهمم ىوراس نصح قرائو ببساطو اف يقلدوا اليوناف واف لايحاولوا ابدا اف يختًعوا اي شيئ بانفسهم لا
 . سوؼ تكوف ضعيفو وغتَ جذابو

 
The Romans so desperately wanted to imitate the Greeks and so 
constantly failed to match them. The reason is simple. Imitation 
cannot produce originality. As Seneca puts it with bitterness, “a 
man who follows another not only finds nothing; he is not even 

looking.”  
 

The Romans were a simple rural and uncultivated people who 
became successful warriors, and at the height of their success when 
they ruled the biggest empire in the world, they still felt that they 

were inferior culturally to their small province Greece.  
 

This situation strongly affected how culture was produced in Rome 
and will also strongly affect how culture will be produced later in 

Europe and the West. 
فشلوف في الوصوؿ الى مستواىم باستمراراراد الروماف بشده بؿاكاة اليوناف ولكنهم ظلوا ي . 

  . والسبب بسيط جدا .التقليد لايدكن اف ينتج التميز
  ((كما يقوؿ سينيكا بدراره ..الرجل الذي يتبع آخر لايجد شيئا فحسب , بل انو لم يكن اساسا يبحث عن شيئ

م كانت عندما حكموا اكبر الروماف ىم شعب ريفي بسيط غتَ مثقف اصبحوا بؿاربتُ ناجحتُ , و ذروة بقاحه
امبراطوريو في العابؼمع ذلك ظلوا يشعروف بانهم شعب اقل شأنا من الناحيو الثقافيو بالنسبو لتلك ابؼقاطعو اليونانيو 

 . الصغتَه
ىذا الوضع اثر بشكل شديد على كيفية انتاج الثقافو في روما وسوؼ يؤثر ايضا بشكل قوي على طريقة انتاج 

اوروبا والغرب الثقافو لاحقا في  . 
 

 , .. انتهت
 



  المحاضره الثانية
Literary Criticism and Theory 

In the Renaissance, Europeans rediscovered the books of the 
Greeks and Romans and that allowed them to develop a literature 
and a culture. The period is called the Renaissance because across 

Europe people wanted to “revive” the ancient learning of Rome and 
Greece 

 .في عصر النهضو , اعاد الاوروبيوف اكتشاؼ كتب اليونانيتُ والرومانيتُ وىذا بظح بؽم بتطوير الادب وابغضاره
وما القديدو واليونافالعصر بظي بعصر النهضو لاف في اوروبا الناس ارادوا احياء التعلم من ر   . 

.  
During the Renaissance, Europe was far less sophisticated than 

Rome and Greece were. There were no written languages in 
Europe. The only written language was Latin and people who 
could read Greek, like Erasmus, were very rare. So we have an 

under-developed continent, largely illiterate that all of a sudden 
discovers a vast legacy from the ancient world – hundreds and 

hundreds of texts and books that no one had seen for hundreds of 
years. This material will transform the mind of Europe, and lead to 

the Renaissance, the Reformation, the Scientific Revolution, the 
Enlightenment and the modern technological world in which we 

live today. 
خلاؿ عصر النهضو , كانت اوروبا كانت اقل تطورا بكثتَ بفا كانت عليو روما واليوناف .لم تكن ىناؾ لغات 

بو في اوروبا .اللغو الوحيده ابؼكتوبو كانت اللاتينيو والناس الذين كانوا يستطيعوف قراءة اللغو اليونانيو مثل مكتو 
 . ايرابظوس كانوا قليلوف جدا

اذا لدينا قاره متخلفو , اميتُ بشكل كبتَ حيث اف بصيع الاكتشافات كانت ارث كبتَ من العالم القدنً , ابؼئات 
لنصوص التي لم يرىا احد منذ مئات السنتُوابؼئات من الكتب وا  . 

ىذه ابؼاده سوؼ بروؿ العقل الاوروبي , وتقود الى عصر النهضو , الاصلاح , الثوره العلميو , التنوير والعالم 
 . التكنولوجي ابغديث الذي نعيش فيو الاف

• Contradictions and Confusions  
Like the Romans, Europeans wanted to produce poems, books and 

sophisticated culture because they thought, like the Romans did, 
that high culture, great books and poems were what great and 



mighty nations have.  
Great nations do great deeds (like conquering lands and people) 
and record those great deeds and conquests in great books and 

poems.  
 : التناقضات والالتباسات

كما ىو حاؿ الروماف , الاوروبيوف ارادوا اف ينتجوا قصائد , كتب وثقافو متطوره لانهم ظنوا كما فعل الروماف 
يموباف الثقافو العاليو , الكتب والقصائد الرائعو كانت ىي مايجب اف بستلكو الامم العظ  . 

الدوؿ الكبرى تقوـ بأعماؿ كبرى , )مثل احتلاؿ الاراضي والشعوب ( وتسجيل تلك الاعماؿ الكبرى والغزوات 
 . في كتب وقصائد رائعو

The reason why “les gestes [the glorious deeds] of the Roman 
people” were unanimously celebrated and preferred to the deeds of 
the rest of humanity, Joachim du Bellay explains in the 1520s, was 

because they had “a multitude of writers.” That is the reason, he 
says, why “in spite of the passage of time, the fierceness of battle, 
the vastness of Italy, and foreign incursions, the majority of their 

deeds (gestes) have been in their entirety preserved until our time.” 
Joachim du Bellay  

 
So the emergence of what we call today “literature” in Renaissance 

Europe had a strong political motivation and purpose.  
تم الابصاع على الاحتفاء بها وتفضيلها على بقية ابقازات البشريو ,كاف بسبب السبب وراء اف مآثر الروـ الكبرى 

على , Joachim du Bellayانهم كاف لديهم عدد كبتَ من الكتاب . وىذه ىو السبب , الذي يقولو
م في الرغم من مرور الوقت , فاف ضراوة ابؼعارؾ , واتساع ايطاليا , والغزوات الاجنبيو , الغالبيو من ابقازاهم

  . غالبيتها حفظت حتى وقتنا ابغالي
 . لذا ظهور مانسميو اليوـ الادب في عصر النهضو في اوروبا كاف لو دافع وىدؼ سياسي قوي

What we call today literature emerged because Europeans were 
becoming politically and militarily powerful. They were 

conquering lands and taking over trade routes, and as the passage 
of du Bellay cited indicates, poetry and literature were necessary 

accessories of political power.  
The logic was this:  

Great empires needed great literature, just like the Romans and the 



Greeks had.  
In that sense, the study of classical learning, literature and criticism 

all emerged with the purpose of giving the emerging European 
states written and “civilized” languages comparable to those of 

Rome and Greece.  
حوا اقوى سياسيا وعسكريا .كانوا يحتلوف الاراضي ويستولوف مانسميو اليوـ بالادب ظهر لاف الاوروبيوف اصب

على خطوط التجاره , وكما اشار اليو النص الذي كتبو بيللي ,الشعر والادب كانت ملحقات ضروريو للقوه 
 . السياسيو

 :: كاف ابؼنطق
  الامبراطوريات العظيمو احتاجت الى ادب عظيم , بساما كما كاف لدى الروماف واليونانا

Europeans saw poems and plays and books and stories like they 
were national monuments. They judged the greatness of a nation 

by the monuments it builds, (the Coliseum in Rome) and saw 
books, poems, plays and literature as monuments of the greatness 

of nations.  
“It was, above all, Rome which provided the ideologues of the 

colonial systems of Spain, Britain and France with the language 
and political models they required, for the Imperium romanum has 

always had a unique place in the political imagination of western 
Europe. Not only was it believed to have been the largest and most 
powerful political community on earth, it has also been endowed 

by a succession of writers with a distinct, sometimes divinely 
inspired purpose.” 

(Source: Anthony Pagden, Lords of all the World: Ideologies of 
Empire in Spain, Britain and France 1500-1800, Yale University 

Press, 1995, pp. 11-2. 
الاوروبيوف رأوا القصائد وابؼسرحيات والكتب والقصص كما لو انها آثار ومعالم وطنيو . حكموا على عظمة الامو 

الروماني ( ورأوا الكتب والقصائد وابؼسرحيات والادب كمعلم لعظمة  من خلاؿ ابؼعالم والآثار التي بنتها )ابؼدرج
 . الأمو

وقد كاف قبل كل شيئ , روما التي قدمت منظور النظاـ الاستعماري لاسبانيا , بريطانيا وفرنسا بالنماذج  ))
يلو السياسيو لاوروبا الغربيواللغويو والسياسيو التي تطلبتها , كاف للامبرياليتُ الرومانيتُ دائما مكانا فريدا في ابؼخ  

. 



ليس فقط اعتقد انها كانت المجتمع الاكبر والاكثر قوه سياسيا على الارض , بل انها ايضا بستعت بنجاح كتاب 
 . بأىداؼ متميزه واحيانا ابؽيو

“Imitation of the Classics” 
So to imitate Rome and Greece and develop “civilized” languages 
and cultures to go with their newly acquired military and political 

power, Europeans found a ready-made model to follow: the 
Romans.  

From the Renaissance all the way to the 20th century, European 
writers called for the “imitation of the classics.” This is how the 
concepts: “imitation of the classics,” “imitation of the ancients,” 

“imitatio” (Latin), “mimesis” (Greek) or simply “imitation” became, 
from the Renaissance to the 20th centuries, the most prestigious 

and classical concepts in European cultures. No other concept has 
had a strong formative and foundational influence in modern 

European cultures like these concepts of imitation. 
 

 (( تقليد الكلاسيكيات))
 في سبيل تقليد روما واليوناف وتطوير اللغات والثقافات ابغضاريو بؼواكبة السلطو السياسيو والعسكريو ابؼكتسبو

 ::: حديثا , وجد الاوروبيوف نموذجا جاىزا ليتبعوه ... الروماف
منذ عصر النهضو ووصولا حتى القرف العشرين نادى الكتاب الاوروبيوف لتقليد الكلاسيكيات . ىكذا اصبحت 

اكثر ابؼفاىيم  02ابؼفاىيم ))بؿاكاة الكلاسيكيات (( )) بؿاكاة القدماء (( منذ عصر النهضو حتى القرف اؿ
رموقو والكلاسيكيو في الثقافو الاوروبيو . لم يوجد مفاىيم اخرى في الثقافو الاوروبيو ابغديثو كاف بؽا أسسيس ابؼ

 . وأسثتَ قوي مثل مفهوـ التقليد
Imitation doesn‖t lead to Originality 

In Rome, imitation led to frustration and produced a plagiaristic 
culture. Europeans simply ignored these complications. The desire 

to produce poetic monuments to go with their political and 
military power was more important.  

As long as imitation produced “textual monuments” in the form of 
books, poems and plays, European writers were happy with it.  

 



 . التقليد لايؤدي الى الأصالو
 . في روما التقليد قاد الى الاحباط وانتج ثقافو ادبيو مسروقو

بذاىل الاوروبيوف تلك التعقيدات بكل بساطو .الرغبو في انتاج معالم وآثار او ابقازات شعريو تواكب قوهمم 
 . السياسيو والعسكريو كانت اىم بكثتَ

انتج فيو ابقازات نصيو في شكل كتب , قصائد ومسرحيات كاف الكتاب الاوروبيوف سعداء طواؿ الوقت الذي 
 . بذلك

Imitation doesn‖t lead to Originality 
“it is a sign of greater elegance and skill for us,” says du Bellay, “in 

imitation of the bees, to produce in our own words thoughts 
borrowed from others.” Du Bellay advised his contemporaries not 

to be “ashamed” to write in their native language in imitation of the 
ancients.  

It is “no vicious thing, but praiseworthy,” he says, “to borrow from a 
foreign tongue sentences and words to appropriate them to our 
own.” Du Bellay wished that his own language “were so rich in 
domestic models that it were not necessary to have recourse to 

foreign ones,” but that was not the case.  
 :: التقليد لاينتج الاصالو

ا ))كما يقوؿ بيللي(( في تقليد اؿانها علامو لاناقو ومهاره اكبر بالنسبة لن bees  حتُ ننتج بكلماتنا ابػاصو
افكار نستعتَىا من اخرين . بيللي نصح معاصريو اف لايشعروا بابػجل من اف يكتبوا بلغتهم المحليو بؿاكاة للقدماء 

ملائمة لنا . انو ليس شيئا شريرا .؟؟ لكنو يستحق الثناء , اف تستعتَ من لساف اجنبي بصل وكلمات وبذعلها 
.بيللاي بستٌ اف تكوف لغتو غنيو جدا بنماذج بؿليو تكوف تغنيو عن الاستعانو باخرى اجنبيو . لكن لم تكن تلك 

 . ىي ابؼشكلو
Europeans adopted the Roman desire to produce a literary culture 

in imitation of the Greeks without realizing that this imitation 
method had failed in Rome and that it produced mainly an 

imitative and plagiaristic culture that remained inferior to the 
original Greek culture it tried to mimic and duplicate. 

 
In addition, Europeans thought that they were imitating the 
classical cultures of Greece ad Rome. In reality they imitated 

mostly the Romans. Very few Greek texts were available in Europe 



before the 19th century, and even those were read, studied and 
imitated through Roman perspectives. European classicism, for 

example, always claimed to be based on the ideas of Aristotle, but 
research shows that they knew very little of Aristotle‖s work. In 

eighteenth-century England, for example:  
فشل في تبتٌ الاوروبيوف رغبة الروماف بانتاج ثقافو ادبيو بتقليد اليونانيتُ بدوف اف يدركوا باف منهج التقليد قد 

روما وانو ينتج بشكل اساسي ثقافو مسروقو ومقلده تبقى اقل شأنا من الثقافو اليونانيو الاصل التي براوؿ اف 
 . تقلدىا او تكررىا

بالاضافو الى ذلك , الاوروبيوف ضنوا انهم كانوا يقلدوف ثقافة اليوناف والروماف الكلاسيكيو . لكن في ابغقيقو  
 11اكثر .القليل جدا من النصوص اليونانيو كانت متواجده في اوروبا قبل القرف اؿ كانوا يقلدوف الروماف بشكل

وحتى تلك النصوص كانت مقروءه ومدروسو ومقلده من قبل الروماف . الكلاسيكيو الاوروبيو على سبيل ابؼثاؿ 
فوف القليل جدا سعت دائما الى اف تكوف مبنيو على اساس افكار ارسطو , لكن الابحاث اظهرت انهم كانوا يعر 

 . فقط من اعماؿ ارسطو
Aristotelism Without Aristotle 

“A first hand knowledge of Aristotle, even in translation, seem to 
have been exceptional: Walpole mentions him five times in his 

letters – usually coupled with Bossu and the ―Rules‖; and Cowper, 
at the age of fifty-three, had ―never in his life perused a page of 
Aristotle.‖ The Poetics were mush reverenced, but little read.” 

John W. Draper, “Aristotelian ―Mimesis‖ in Eighteenth Century 
England,” PMLA, 36 (1921), pp. 373-4. 

Aristotelism Without Aristotle 
European writers knew Greek works “only… through the praise of 

(Roman) Latin authors.”  
Richard Marback, Plato‖s Dream of Sophistry (University of South 

Carolina, 1999), p. 46.  
Renaissance scholars recognized that Roman art and literature 
were derived from the Greeks, but they could not discern, as 

Glynne Wickham notes, how plagiaristic the Romans were. Hence, 
the grotesque European rankings of Horace as a higher dramatic 

theorist than Aristotle, and of Seneca as a more accomplished 
dramatist than Sophocles and Euripides.  



Glynne Wickham, “Neo-Classical Drama and The Reformation in 
England,” in Classical Drama and Its Influence, ed. M. J. Anderson 

(Methuen, 1965), p.158.  
 :: ابغركو الارسطويو بدوف ارسطو

لاؿ التًبصو تبدو انها استثنائيو , ذكره والبوؿ بطس مرات في رسائلو ابؼعرفو الاوليو ابؼباشره لارسطو , حتى من خ
لم يقم مره واحده في حياتو بالاطلاع على ورقو من كتابات  35وعادة مرتبطا ببوسسو ورولز وكوبر , وفي عمر اؿ

  . ارسطو
 .(الكتاب الاوروبيوف عرفوا الكلمات اليونانيو فقط من خلاؿ مدح كتاب اللاتينيو )الروـ

Richard Marback, Plato‖s Dream of Sophistry (University of South 
Carolina, 1999), p. 46 

علماء عصر النهضو عرفوا اف الفن والادب الروماني كاف يشتق من اليوناف , لكنهم لم يستطيعوا اف يستشفوا ,  
 .. كما فعل قلاين ويكاـ , كم كاف الروماف سارقوف للادب

لتصنيفات الاوروبيو ابؼشوىو بؽوراس ككاتب درامي اعلى من ارسطو , ولسينيكا ككاتب درامي اكثر وبالتالي فاف ا
 . ابقازا من سوفوكليس ويوروبيديس

Important to note: 
Literature is not simply stories or beautiful words, and literary 

criticism is not simply a discussion of the content or style of those 
stories or beautiful words.  

There are more important, fascinating and REAL stories behind 
the fictitious stories and the beautiful words of literature. 

 
 : من ابؼهم اف نلاحظ اف

ش حوؿ بؿتوى واسلوب تلك القصص الادب ليس فقط قصص او كلمات بصيلو , والنقد الادبي ليس فقط نقا
 . والكلمات ابعميلو

 . ىناؾ قصص اكثر اهميو وتشويق وواقعيو خلف القصص الوهميو والكلمات ابعميلو للادب
Studying literature involves: 

1. understanding the historical forces – political, economic, 
cultural, military – that made literature as an institution, as a 

tradition and as a discourse possible and 
2. understanding the new historical realities – political, economic, 
cultural, military – that literature as an institution helps shape and 

create. 



We have to understand the historical forces that produce literature 
and the historical forces and transformations that literature then 

goes to produce. This is how we can study literature from a critical, 
analytical and scientific perspective. Do NOT just consume 

uncritically the stories and the dramas that you read or watch. You 
are critics, analysts and experts and you should adopt critical and 

analytical perspectives to this material. 
 :: دراسة الادب تشمل

, كتقليدفهم القوى التاريخيو والسياسيو والاقتصاديو والثقافيو والعسكريو التي جعلت الادب كمؤسسو  -1  .. 
فهم ابغقائق التاريخيو ابعديده السياسيو والاقتصاديو والعسكريو التي يساعد الادب كمؤسسو على صياغتها  -2

 . وخلقها
 . لابد اف نفهم القوى التاريخيو التي تنتج الادب والقوى والتحولات التاريخيو التي سوؼ ينتجها الادب عندىا

ة الادب من منظور علمي وبرليلي . لاتستهلك فقط القصص بدوف برليل ىذه ىي الطريقو التي بامكاننا دراس
 . والدراما التي تقرأىا او تشاىدىا

 . انت ناقد , بؿلل وخبتَ ويجب اف تتبتٌ منظور برليلي ونقدي بؽذه ابؼواد
 

 :: المحاضره الثالثو
::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

There is no genre of literature that we have today – tragedy, 
comedy, the different forms of poetry, the short story and even the 

novel – that the Greeks didn‖t develop. 

previous lecture showed and as we will see in this lecture, the 
reality is more complex than that. 

literary form that developed in Europe and the West, but the 
differences between the two cultures remain significant. 

t will look at the two influential Greek 
thinkers who influenced the development of Western literature and 



criticism more than any other thinker in history: Plato and 
Aristotle. 

 :: الادب اليوناني والغربي
..التًاجيديا,الكوميديا,الاشكاؿ ابؼختلفو من الشعر ,القصو القصتَه , لايوجد نوع من الادب ابؼوجود اليوـ  -

 . وحتى الروايو لم يطورىا اليوناف من قبل
نعم , الادب الغربي بتٍ على الادب اليوناني , لكن كما سبق في المحاضره السابقو وكما سنرى في ىذه المحاضره  -

 . , الواقع اكثر تعقيدا من ذلك
نيو اثرت بشكل او باخر على كل شكل من اشكاؿ الادب تطور في اوروبا والغرب , لكن الافكار اليونا -

 . الفروقات بتُ ىاتتُ الثقافتتُ ظلت ملاحظو وموجوده
ىذه المحاضره والمحاضره ابؼقبلو سوؼ نتناوؿ ابؼفكراف النمؤثراف اليونانياف الذاف اثرا في تطور الادب الغربي  -

خر في التاريخ : افلاطوف وارسطووالنقد اكثر من أي مفكر ا  . 
- Plato‖s Critique of Poetry 

- Extremely influential and extremely misunderstood. 
- He wrote dialogues and in every single one, he addressed poetry. 

He was obsessed with poetry throughout his life. But to the present, 
Western literature and criticism cannot agree why Plato was so 

obsessed with poetry? Some critics love him, some hate him, but 
they all respect him. 

- Plato‖s most important contributions to criticism appear in his 
famous dialogue the Republic. Two main ideas appear in this 

dialogue that have had a lasting influence. The following lecture 
will present those ideas and then provide some analysis. 

- Our interest is in Book III and Book X of the Republic. Two 
ideas emerge in these two books that have had a lasting influence: 

 :: نقد افلاطوف للشعر
 . مؤثر للغايو وأسيئ فهمو ايضا للغايو -1

كتب حوارات وفي كل واحد منها كتب شعرا. كاف مهووسا بالشعر طواؿ حياتو . لكن حتى الوقت ابغاضر ,  -2
لكنهم بصيعا الادب والنقد الغربي لم يتفق على سبب ىوس افلاطوف بالشعر .بعض النقاد احبو وبعضهم كرىو , 

 . احتًموه
اىم مساهمات افلاطوف في النقد يظهر في حواره الاشهر ))ابعمهوريو (( . فكرتاف رئيسيتاف تظهراف في ىذا ابغوار  

 كاف بؽا أسثتَ دائم .المحاضره التاليو ستظهر ىاتاف الفكرتاف ومن ثم تقدنً بعض التحليل
Book III of the Republic 



 important distinction 
between Mimesis and Diagesis, two concepts that remain very 

important to analyse literature even today. They are often 
translated as imitation and narration or showing and telling: 

Egypt in the third 
person: He sailed to Alexandria with 30 000 soldiers and then he 
marched on Cairo, etc.” That would be a narration (diagesis). I 

am telling you the story. 

sailed to Alexandria with 30 000 soldiers, and then I marched on 
Cairo, etc.” That would be an imitation (mimesis). I 

am showing you the story. 

person are usually a diegesis. 
بتُافلاطوف يوضح الفرؽ  - Mimesis and Diagesis  وهما مفهوماف ظلا مهماف جدا لتحليل الادب

 .(( حتى الوقت ابغاضر . هما غالبا يتًبصاف ب)) التقليد والروايو (( )) عرض او اخبار
جندي ثم ذىب  52222اذا اخبرتكم قصة غزو نابليوف بؼصر كشخص ثالث :ىو ابحر الى الاسكندريو مع  -

ىذا يكوف ))روايو (( .انا اخبرؾ قصوالى القاىره ...الخ ,   . 
لكن اف اخبرتك القصو كشخص اوؿ , كما لو كنت انا نابليوف )) انا ابحرت الى الاسكندريو ...الخ (( ىذا  -

 . سوؼ يكوف تقليد او بؿاكاة او عرض . انا أريك القصو
تكوف روايو او اخبار الدراما والشخصيات عادة تكوف بؿاكاة , القصص برواية الشخص الثالث دائما -  . 

“But when the poet speaks in the person of another, may we not say 
that he assimilates his style to that of the person who, as he informs 

you, is going to speak? 
Certainly  

And this assimilation of himself to another, either by the use of 
voice or gesture, is the imitation (mimesis) of the person whose 

character he assumes? 
Of course 

Then in that case the narrative of the poet may be said to proceed 
by way of imitation? 

Very true  



Plato, Republic 393.  
 

خر , قد لانستطيع القوؿ انو يحوؿ اسلوبو الى الشخص الذي سوؼ لكن عندما يتحدث الشاعر في شخص آ
 . يتحدث عنو

وىذا التحوؿ او التقمص من نفسو الى شخص اخر اما عن طريق الصوت او لفتو , ىو المحاكاة للشخص الذي 
 . من ابؼفتًض اف يجسده

Plato was the first to explain that narration or story telling (in 
Arabic al-sard) can proceed by narration or by imitation: 

“And narration may be either simple narration, or imitation, or a 
union of the two” (Republic, 392). 

 
This distinction has been very popular in Western literary criticism 
and it remains today very important for the analysis of literature. 
We will see in future lectures how useful it is to twentieth century 

schools of criticism like Formalism and Structuralism.  
.والروايو افلاطوف ىو اوؿ من وضح باف اخبار او سرد ابغكايو بفكن اف يتم عن طريق الروايو او عن طريق المحاكاة

 . بفكن اف تكوف اما روايو بسيطو او تقليد او بفكن اف تكوف بابراد الاثنتُ
 . التمييز كاف معروفا جدا في النقد الادبي الغربي وظل حتى ىذه الاياـ مهم جدا لتحليل الادب

in Western literature and criticism and has been very difficult to 
understand.  

 Republic to ban 
poets and poetry from the city. 

poetry, literature and art, Plato‖s decision has always been difficult 
to explain. Western cultures have always claimed that their practice 

of literature and art are based on Greek antiquity, but here is the 
most important Greek philosopher rejecting art and poetry and 

banning them from his ideal city.  
 . افلاطوف قدـ فكره اخرى انتجت رد فعل قوي في الادب والنقد الغربي وواجهت صعوبو كبتَه في فهمها

من ابعمهوريو وىو حظر ومنع الشعر والشعراء من ابؼدينو 4ىذا ىو قرار افلاطوف الاشهر كتاب   . 
م , قرار افلاطوف كاف من الصعب دائما شرحو لاف الثقافو الغربيو و الاوروبيو كاف لديها دائما شعر وادب وفن قي



. ابغضاره الغربيو لديها ادعاء دائم باف بفارستهم للادب والفن مبتٍ على القدـ اليوناني . لكن ىنا اىم فيلسوؼ 
 يوناني يرفض الفن والشعر ويدنعهما من مدينتو ابؼثاليو

Plato Bans the Poet  
 

Christopher Janaway sums up Western Reactions to Plato‖s Ban of 
Poetry:  

“They protest too much: Plato is assailed with ―gross illogicality and 
unfairness‖, ―passionate, hopelessly bad arguments‖, ―trivial or 

sophistic arguments which he cannot himself regard as conclusive‖, 
and a position which is ―quite unacceptable‖ (how dare he!) – but 

then again it is said that he is only ―enjoying himself by over-stating 
his case‖, that a ―comparison with other dialogues makes it quite 

clear that [these sections of the Republic] do not contain his 
considered opinion‖, and that we should ―construct a nobler and 
more generous theory of Aesthetic Arts‖ on his behalf. Perhaps 

there is a hidden ―commendation of good art‖ even within Book 10 
itself, or is Plato ―struggling after a theory of aesthetics which does 

not find full expression before Hegel‖? ”  
Christopher Janaway, Images of Excellence: Plato's Critique of the 

Arts, (Clarendon Press, Oxford, 1995), p.154, n. 46.  
 : افلاطوف يحضر الشعر

 . كريستوفر جاناواي يلخص رد الفعل الغربي على منع افلاطوف للشعر
م قد احتجوا بشكل كبتَ . ىوجم افلاطوف بشكل غتَ منطقي وظالم , انتقد افلاطوف في بحجج سيئو غتَ انه ))
منطقيو وقيل اف حججو تافهو غتَ مهمو وغتَ حابظو , وكاف موقفهم منو عدـ القبوؿ )كيف يجرؤ(أي على 

ك ابؼقارنو بابغوارات الاخرى مهابصة مؤسسة الشعر والفن .ومره اخرى قيل انو يستمتع بابؼبالغو في طرحو , تل
جعلت من الواضح جدا اف ) ىذا ابعزء من كتاب ابعمهوريو ( لايحتوي على ارائو ابغقيقيو واننا يجب اف نعرؼ 

 . رايو في الفن والشعر من خلاؿ كتبو الاخرى
Some have even written imaginary dialogues with Plato to explain 

to him the gravity of his decision and teach him how good the 
Western concept of art is: 

 
“We may be tempted to imagine teaching Plato this concept of 



ours, and patiently leading him out of error: ―You see, these things 
that you are attacking are Art. If something is Art it invariably has 

the following value…and does not really need any further 
justification.‖ (―Thank you for clearing that up‖, he might reply -

…)” 
Ibid. 

بعض النقاد كتب حوارات من خيابؽم بينهم وبتُ افلاطوف ليشرحوا لو خطورة قراره ويعلموه مدى روعة مفهوـ 
 : الفن الغربي

قد نميل الى بزيل تعليم افلاطوف مفهومنا , ونبتُ لو خطأه ..ىل ترى , تلك الاشياء التي ىابصتها ىي الفن .  ))
 ( والفن دائما لو قيمو دائمو وثابتو ...ولايحتاج الى ذكر أي تبرير اخر لو ..)ربدا يرد بقولو ..شكرا للتوضيح

Only in the 20th century that some scholars finally showed that 
the poetry that Plato talks about and bans is different from the 

poetry and art that Europe and the West have.  

have anything similar to the Western ideas of art and literature. The 
Western ideas of art and literature did not exist in ancient Greece 

and Rome: 
“The Greek term for Art and its Latin equivalent (ars) do not 

specifically denote the “fine arts” in the modern sense, but were 
applied to all kinds of human activities which we would call crafts 

or sciences.”  
Paul Kristller, “The Modern System of the Arts,” in Journal of the 

History of Ideas, vols. XII-XIII, (1951 and 1952), p. 498.  
لشعر عند بعض العلماء بينوا اف الفن الذي بردث عنو افلاطوف بـتلف عن الفن وا 02فقط في القرف اؿ

 . الاوروبيوف والغرب
بوؿ كريسلر لفت الانتباه الى حقيقة اف اليوناف لم يكن لديهم أي تشابو مع افكار الغرب عن الفن والادب . 

 . افكار الغرب عن الفن والادب لم تكن موجوده عند القدماء اليوناف والروماف
مفردة الفن عند اليونانيوف ) آر ( لاتعتٍ بشكل خاص الفنوف ابعميلو بابؼعتٌ ابغديث بل كانت تدؿ على بصيع ))

 . انواع النشاطات البشريو التي من ابؼمكن تسميتها ابغرؼ او العلوـ
 ((يقوؿ ذلك بوؿ كريسلر في كتاب )) النظاـ ابغديث للفن

 the same point: 



“Neither “art” nor “artist”, as we use the words, is translatable into 
archaic or high-classical Greek.”  

Eric Havelock, Preface to Plato, (p. 33, n. 37.) 
les Beaux Arts” or 

Aesthetics”, as a system that includes on the basis of common 
characteristics those human activities [painting, architecture, 

sculpture, music and poetry] and separates them from the crafts 
and the sciences, are all products of the mid eighteenth century: 

كد إيريك ىافلوؾ نفس النقطو .)) لا يوجد بؼفردتي الفن والفناف أي تربصو في اللغو اليونانيو بعد عقد من الزماف يؤ 
 (( القديدو او الكلاسيكيو

ابؼؤسسو الغربيو للفنوف ابعميلو نظاـ يضم اسس ابػصائص ابؼشتًكو للنشاطات البشريو )الرسم , ابؽندسو 
11ن ابغرؼ والعلوـ , كانت نتاج منتصف القرف اؿابؼعماريو , النحت , ابؼوسيقى والشعر (( وتفصلها ع . 

Arts is an 18th Century Invention  
“The basic notion that the five “major arts” [painting, sculpture, 

architecture, music and poetry] constitute an area all by 
themselves, clearly separated by common characteristics from the 
crafts and the sciences and other human activities, has been taken 
for granted by most writers on aesthetics from Kant to the present 
day. It is freely employed even by those critics of art and literature 

who profess not to believe in “aesthetics”; and it is accepted as a 
matter of course by the general public of amateurs who assign to 

“Art” with a capital A that ever narrowing area of modern life 
which is not occupied by science, religion, or practical pursuit.”  

 
Paul Kristeller, “The Modern System of the Arts,” (p. 498.)  

11الفنوف ىي اكتشاؼ القرف اؿ  . 
الفكره الاساسيو ىي اف الفنوف ابػمسو ) الرسم , النحت , العماره , ابؼوسيقى والشعر (( تشكل منطقو بحد 

بل ذاهما , منفصلو بساما عن مواصفات ابغرؼ والعلوـ وباقي النشاطات البشريو . اخذت بعتُ الاعتبار من ق
 . معظم الكتاب في علم ابعماؿ منذ )) كانت (( وحتى وقتنا ابغاضر

طبقت بحريو حتى من قبل نقاد الفن والادب الذين يصرحوف بعدـ ايدانهم بعلم ابعماؿ . واتفق عليها طبعا من قبل 
 ((.. ابعمهور العاـ من ابؽواة



 .(( كلاـ بوؿ كريسلر )) النظاـ ابغديث للفنوف
So what kind of poetry did the Greeks have? Why did Plato ban it?  
Notice, first, that Plato does not use the words “literature” or “art.” 

He uses the word “poetry.” The discipline that we call today 
Literature is an 18th century European invention. In the ancient 
world, they had poetry, tragedy and comedy, but they were all 

known as “poetry.” They poet could be a tragedian like Sophocles 
or Euripides, a comedian like Aristophanes, or an epic poet like 

Homer, but the Greeks never called any of these poets “artists” and 
they never called their poems and plays, “literature.” 

 
  اذا ..ماىو نوع الشعر الذي كاف عند اليوناف ؟ بؼاذا منعو وىابصو افلاطوف ؟

لاحظ , اولا , افلاطوف لم يستخدـ كلمة أدب او فن . استخدـ كلمة شعر . العلم الذي نسميو اليوـ أدب ىو 
11اختًاع اوروبي في القرف اؿ  . 

العالم القدنً ,كاف لديهم شعر , تراجيديا وكوميديا , لكن كانت كلها تعرؼ بالشعر . ويدكن اف يكوف الشاعر في 
تراجيدي مثل سوفوكلس او يوريبيديز , او كوميدي مثل أرستوفاف , او شاعر ملحمي مثل ىومر , لكن 

ابدا قصائدىم او مسرحياهمم ب)) الأدب اليونانيوف لم يسموا ابدا أي من ىؤلاء الشعراء )) فنانتُ (( ولم يسموا  
)) . 

 Republic, as Eric Havelock 
shows, is a poet, a performer and an educator. The poetry that 
Plato talks about was main source of knowledge in the society. 

l society that poetry becomes the most principal 
source of knowledge and education.  

poetry becomes useful to record and preserve knowledge.  
ty preserve its 

knowledge, its customs and its traditions? How does this society 
transmit that knowledge, custom and tradition to the younger 

generation?  
 

 .الشاعر الذي يصفو افلاطوف في كتابو ) ابعمهوريو ( كما يخبر إيريك ىافلوؾ , ىو شاعر ومؤدي ومعلم



لذي بردث عنو افلاطوف كاف ىو ابؼصدر الاساسي للمعرفو في المجتمعالشعر ا  . 
 . كاف فقط في المجتمع ))الكلامي...!!!(( الذي اصبح فيو الشعر ابؼصدر الاكثر اعتبارا للمعرفو والتعلم
هاالسبب : اف المجتمع الذي لايدلك نظاـ في الكتابو , الشعر يصبح مفيدا في تسجيل وابؼعارؼ وابغفاظ علي  . 

بدوف نظاـ للكتابو , كيف يدكن للمجتمع اف يحافظ على معارفو وعاداتو وتقاليده ؟ كيف يدكن للمجتمع اف 
 ينقل تلك ابؼعارؼ والعادات والتقاليد للاجياؿ الاصغر ؟

The answer is: Poetry!  
Because poetry uses rhyme, meter and harmony and those make 
language easy to remember (like proverbs are easy to remember) 
Oral societies, societies that do not have a system of writing, use 

poetry like modern societies use schools, libraries, newspapers and 
television. Poetry is the education institution. Poetry is the 

storehouse of knowledge, customs and traditions. Poetry is the 
medium of communication.  

 . ابعواب ىو : الشعر
لاف الشعر يستخدـ القافيو والتناغم بتُ الكلمات , وتلك بذعل من السهل تذكر اللغو ) كما اف الامثل يسهل 

 ( تذكرىا
ها نظاـ في الكتابو تستخدـ الشعر كماتستخدـ المجتمعات الشعريو ))الكلاميو!!(( ىي بؾتمعات ليس لدي

المجتماعات ابغديثو ابؼدارس , ابؼكتبات , الصحف والتلفاز . الشعر ىو ابؼؤسسو التعليميو . الشعر ىو بـزف 
 . ابؼعرفو , العادات والتقاليد . الشعر ىو وسيلة التواصل

Oral Vs. Written Cultures  
This poetry is vastly different that the Western institution of 

literature and art 
• Literature is an interaction between a reader and a book 

• Oral poetry is a communal performance.  
• Literature is entertainment and pleasure  

• Oral poetry teaches science, medicine, war and peace and social 
values 

• The writer or artist of literature is a gifted individual  
• The poet in an oral society is a leader, an educator, a warrior, a 

priest 
These distinctions are important to understand why Plato saw the 



poet as a big danger to his society.  
 

ثقافو اللفظيو مقابل الثقافو ابؼكتوبوال  . 
 . ىذا الشعر بـتلف بساما عن ابؼؤسسو الغربيو للادب والفن

 . الادب ىو تفاعل بتُ القارئ والكتاب
 communal الشعر الشفهي ىو أداء

 . الشعر اللفظي يعلم العلم , الطب , ابغرب والسلاـ وقيم اجتماعيو
وبالكاتب او الفناف للادب ىو شخص موى  . 

 . الشعر في المجتمع الشفهي قائد ومعلم وبؿارب و رجل دين
 . ىذه الفروقات مهمو لفهم سبب رؤية افلاطوف للشعر كخطر جسيم على بؾتمعو

Poetry Cripples the Mind  

citizens to imitate and repeat, uncritically, the values of a tradition 
without grasping it. 

 

already poor imitations provided by the discourse of poetry. 
-making. His knowledge of the 

things he sings about like courage, honour, war, peace, 
government, education, etc., is superficial. He only knows enough 

about them to make his song. 

and those who listen to him and believe him acquire a poor 
education.  

thinking faculties. It produces docile and passive imitators.  
 

 . الشعر )) يشل !!!(( العقل
ص لقيم وتقاليد بدوف ادراكها او افلاطوف يتهم التجربو الشعريو في وقتو بتهيئة ابؼواطنتُ لتقليد وتكرار بدوف بسحي

 . استيعابها
 يقوؿ افلاطوف اف ابؼواطنتُ يتم تدريبهم على تقليد بشكل سلبي التقليد الضعيف ابؼقدـ من قبل ابػطاب الشعري



. 
الشاعر يجيد فقط صنع الاغاني . معرفتو عن الاشياء التي يتغتٌ بها مثل الشجاعو , الشرؼ , ابغرب , السلاـ , 

التعليم .. الخ ىي معرفو سطحيو . ىو يعلم عنهم مايكفي فقط لصنع اغنيوابغكم ,   . 
الشاعر ينتج فقط نسخو ضعيفو عن الاشياء التي يتغتٌ بها , و اولئك الذين يصغوف اليو ويصدقونو يحصلوف على 

  . تعليم ضعيف
سهلي الانقيادالشعر يثتَ الاحساس , ويحيد قدرات العقل والتفكتَ . انو ينتج اتباع سلبيتُ و   . 

The first two Books of the Republic describe an unhealthy Greek 
society where "all men believe in their hearts that injustice is far 

more profitable than justice" (Republic, 360). Virtue and justice are 
considered painful and unrewarding. Vice and injustice, however, 

are not only easy and practical but also rewarding.  
v Plato blames the traditional education given to the youth. It does 

not meet the standards of justice and virtue. Then he blames the 
parents and teachers as accomplices. If parents and tutors tell their 
children to be just, it is "for the sake of character and reputation, in 

the hope of obtaining for him who is reputed just some of those 
offices, marriages and the like" (Republic, 363).  

v People are encourage to 'seem' just rather than 'be' just. And the 
authorities to whom people appeal for these views are, of course, 

the poets. Homer, Masaeus and Orpheus are all cited for 
illustration.  

See Republic (363 a-d; 364c-365a; 365e-366b).  
تمع اليوناني الغتَ صحي حيث كاف بصيع الرجاؿ يعتقدوف من أوؿ كتابتُ من )) ابعمهوريو (( يشرحاف المج

 . اعماقهم باف الظلم اكثر بكثتَ ربحا!!! من العدالو
 . الفضيلو والعدالو يعتبراف مؤبؼاف وغتَ مفيداف .الظلم رغم ذلك ليس فقط سهل وعملي لكنو بؾزي ايضا

افق مبادئ العدالو والفضيلو .ثم لاـ الاباء وابؼعلمتُ  لاـ افلاطوف التعليم التقليدي الذي يقدـ للشباب . انو لايو 
كشركاء في ىذا ابػطأ . اذا اخبر الاباء وابؼعلمتُ اطفابؽم اف يكونوا عادلتُ ) وذلك بؼصلحة شخصياهمم وبظعتهم 

 . (( , على امل اف يحصل ىو وقد اشتهر بالعدالو على بعض من تلك ))ابؼناصب او الزيجات او ماشابو ذلك
شجيع الناس على اف يبدوا عادلتُ بدلا من اف يكونوا عادلتُ فعلا . وسلطات اولئك الناس الذين ينادوف يتم ت

 . بهذه الافكار بالطبع ىم الشعراء
v It would be fine, he says, if people just laughed at these tales and 



stories, but the problem is that they take them seriously as a source 
of education and law.  

v How are people‖s minds going to be affected, he asks, by the 
poetic discourse to which they are exposed night and day, in 
private and in public, in weddings and funerals, in war and in 

peace?  
v What is the impact especially on those who are young, “quick-

witted, and, like bees on the wing, light on every flower?”  
v How are they going to deal with this dubious educational 
material poured into their minds? They are “prone to draw 

conclusions," he says (Republic, 365).  
 

يقوؿ انو سيكوف من ابعيد لو اف الناس فقط ضحكوا على تلك القصص وابغكايات , لكن ابؼشكلو انهم 
 . ياخذونها على بؿمل ابعد كمصدر للتعلم والقانوف

ويسأؿ , كيف ستتأثر عقوؿ الناس من تلك ابػطابات الشعريو التي يتعرضوف بؽا ليلا ونهارا , في السر والعلن في 
, في ابغرب والسلاـ ؟ الافراح والاتراح  

 ماىو التأثتَ او ابؼردود خصوصا على الشباب سريعو البدييهو , ومثل النحل الذي يطتَ على كل زىره ؟
  كيف سيتعاملوف مع ىذه ابؼواد التعليميو ابؼشبوىو التي تصب في عقوبؽم ؟

The Colors of Poetry: Rhythm, Harmony and Measures  
Plato analyses two aspects of poetry to prove his point: style and 

content.  
Style: Plato observes that the charm of poetry and its power reside 
in its rhythm, harmony, and measures. These are what he calls the 
―colours‖ of poetry. Without them, he says, poetry loses most of its 

charm and appeal. The poet, he says, is merely good at the 
aesthetic adjustment of his verses and rhythms and is actually 
ignorant about the content of his songs or tales. He is a good 
craftsman in terms of spinning the appropriate rhythms and 

melodies to achieve the desired effect on the listener, but as far as 
the actual matters he sings about, like war or peace or justice or 
good or evil, he knows no more about them than his ignorant 

audience. The poet‖s craft, Plato says, demands only a superficial 



knowledge of things; just enough to be able to give an imitation of 
them:  

 . الواف الشعر : القافيو , التناغم ,ابؼعايتَ
 . حلل افلاطوف جانباف من الشعر ليثبت وجهة نظره : الاسلوب والمحتوى

 : الأسلوب
يتَه . ىذه ماكاف يسميها ألواف الشعر . يلاحظ افلاطوف اف سحر الشعر وقوتو تظهر في قافيتو , وتناغمو ومعا

بدونها , كما يقوؿ , يفقد الشعر معظم سحره وجاذبيتو . الشاعر , كما يقوؿ , جيد فحسب في اللمسات 
ابعماليو في نصو وايقاعو ويتجاىل بؿتوى اغنيتو او حكايتو .وىو حرفي جيد في حالة نظم انسب القوافي والابغاف 

على ابؼستمع . الامور الفعليو التي يغتٍ من اجلها مثل ابغرب والسلاـ او العدالو او ابػتَ ليحقق الرغبو التي تؤثر 
 . او الشر لايعرؼ عنها اكثر من بصهوره ابعاىل بها ايضا

 . مهنة الشاعر , كما يقوؿ افلاطوف , تتطلب فقط معرفو سطحيو عن الاشياء تكوف كافيو فقط لتمثيلها
“The poet with his words and phrases may be said to lay on the 

colours of the several arts, himself understanding their nature only 
enough to imitate them; and other people, who are as ignorant as 
he is, and judge only from his words, imagine that if he speaks of 
cobbling, or of military tactics, or of anything else, in meter and 

harmony and rhythm, he speaks very well - such is the sweet 
influence which melody and rhythm by nature have. And I think 

that you might have observed again and again what a poor 
appearance the tales of poets make when stripped of the colours 

which music puts upon them, and recited in simple prose.” 
Republic, (601a); See also Gorgias, (502).  

الشاعر بكلماتو وعباراتو بفكن اف يضع الواف فنوف متنوعو , بفهمو لطبيعتها يكوف قادرا على بذسيدىا , اما 
بساما مثلو !! ويحكموف فقط من خلاؿ كلماتو , يتخيل لو انو بردث عن الاصلاح او  الاخرين ابعاىلتُ

التكتيكات العسكريو او عن أي شيئ آخر بقافيو ووزف وتناغم سوؼ يتحدث بشكل بفتاز مثل التأثتَ ابعميل 
الذي تظهر بو الذي يحدثو اللحن والايقاع . وانا اظن انك ربدا تكوف لاحظت مرارا وتكرارا الظهور الضعيف 

 . حكايات الشعراء عندما تتجرد من الالواف التي بردثها ابؼوسيقى فيها وبزرج في نسق بسيط
 

v Form in oral poetry is not only verbal it is also physical. The oral 
poet relies equally on gestures, movements and mimicry. These, 
too, can have a powerful impact on an audience. Like the poet‖s 
words, they divert attention from what is actually being said and 



only aim to impress the spectator by the skills of the delivery: 
اءات , الشكل للشعرالشفهي ليس فقط لفظي بل ايضا حسي . الشاعر اللفظي يعتمد بشكل متساوي على الايد

ابغركات والمحاكاة . وىي ايضا بفكن اف يكوف بؽا أسثتَ قوي على ابؼستمع . مثل كلمات الشاعر , انها بروؿ 
 . الانتباه عما يقاؿ فعلا وهمدؼ فقط الى التأثتَ على ابؼستمع عن طريق مهارات توصيل ابؼعتٌ

v Exposing the youth to poetry from childhood to adult age, Plato 
says, is simply indoctrination and propaganda. The youth will be 

educated to rely on emotions rather than reason.  
Poetry cripples the mind. It weakens the critical faculty and breeds 

conformity.  
“Did you never observe," he asks, "how imitation, beginning in 

early youth and continuing far into life, at length grows into habits 
and becomes a second nature, affecting body, voice and mind?” 

v The mixture of rhymes, rhythms and colourful images can have a 
strong and powerful impact on the listener, because rhythm and 
harmony," he says, "find their way into the inward places of the 

soul, on which they mightily fasten (Republic, 401).  
تعريض الشباب الى الشعر من طفولتهم الى سن الرشد كما يقوؿ افلاطوف , سيكوف بدثابة التلقتُ . سيتعلم 

واطف بدلا من العقلالشباب على اف يعتمدوا على الع  . 
 . الشعر يشل العقل . انو يضعف القدرات النقديو

يقوؿ افلاطوف )) ىل لاحظت ابدا كيف اف التقليد يبدأ في بداية الشباب ويستمر طواؿ ابغياة ,حيث يكوف 
 عاده حتى يصبح طبيعو ثانيو تؤثر على ابعسم والعقل والصوت ؟

ونو بفكن اف يكوف لو أسثتَ قوي على ابؼستمع , لاف الايقاع والتناغم بذد ابؼزيج من القافيو والايقاع والصور ابؼل
 . طريقها الى دواخل الروح ابؼغلقو

v Excitement of physical pleasures and internal passions, according 
to Plato, produce a neutralisation of the faculty of sense and 

judgement.  
v Plato‖s merit is that he distanced himself enough from these 

experiences to understand that the passivity effect produced was 
calculated.  

v The passivity of the spectator/listener is a desired effect produced 
by a calculation of the components of the poetic medium.  

v To be sure it is not only the naïve or the ignorant that succumb to 



the power of poetry. The strength of this tradition and its strong 
grip on minds is emphasised by Plato when he says “the best of us” 

are vulnerable to a good passage>>>> 
بؼتع ابعسديو والعواطف الداخليو , وفقا لكلاـ افلاطوف تنتج برييدا لقدرات ابغس وابغكمالاثاره من ا  . 

 . افلاطوف نأى بنفسو بشكل كافي عن تلك التجارب ليفهم اف التاثتَ السلبي الذي انتج كاف بؿسوبا
لشعريسلبية ابؼتلقتُ او ابؼستمعتُ ىو النتيجو ابؼرجوه النابذو من احتساب!! مكونات الوسط ا  . 

الأكيد انو ليس فقط الساذج او ابعاىل ىو الذي يخضع لقوة الشعر . قوة تلك التقاليد وقبضتها القويو على 
 ...... (( العقوؿ شدد عليها افلاطوف عندما قاؿ )) أفضل من فينا

“Hear and judge: The best of us, as I conceive, when we listen to a 
passage of Homer, or one of the tragedians, in which he represents 
some pitiful hero who is drawling out his sorrows in a long oration, 

or weeping, and smiting his breast – the best of us, you know, 
delight in giving way to sympathy, and are in raptures at the 

excellence of the poet who stirs our feelings most. 
Yes, of course I know” 

(Republic, 605). 
ابظع واحكم , افضلنا كما اتصور عندما نستمع الى نص بؽومر , او احد كتاب التًاجيديا التي يقدـ فيها بطلا  ))

موف يبتهج لاعطاء مثتَا للشفقو الذي يتشدؽ باحزانو في خطبة طويلو او ينتحب افضل واحد فينا كما تعل
 ((العاطفو .............؟؟؟

 

Seeming Vs. Being  

“seem” just rather than “be” just.  

and law, for it is there that material rewards and economic 
exploitation are great.  

develop, on its basis, superficial ideologies with the sole aim of 
control and profit. The poets and the rhetoricians are recognized as 

spin doctors who would ensure that people consent to being 



deceived or exploited. If that is not enough then there is always the 
option of force and coercion:  
 . الظهور بدظهر معتُ مقابل الكوف بو في الواقع

دوف فقط اف يبدو بدلا من اف يكونواالشعر يخلق ثقافو من السطحيو . الناس يري  .. 
ثقافة الظهور ىذه من ابؼمكن اف تكوف مدمره جدا في السياسو والقانوف , بسبب اف العوائد ابؼاديو والاقتصاديو  

 . كبتَه
الظهور الزائف بفكن اف يستغلو السياسيتُ بشكل كبتَ . بفكن اف يطوروا بناء على اساسو ايديولوجيات سطحيو 

وىو السيطره والربح بؽدؼ وحيد  . 
الذين سوؼ يضمنوف اف الناس يوافقوف على اف يخدعوا او  ???spinالشعراء والبلغاء يعرفوف كدكاترة اؿ

 . يستغلوا
 . اذا لم يكن ذلك كافيا عندىا يوجد ىناؾ دائما خيار القوه والاكراه

Conclusion  
e fact that such 

an experience, or communion, constituted the official form of 
cultural organization on which the destiny of a whole people for 

generations depended. It was obvious to him that the Greeks‖ 
reliance on such sensational emotionalism as a source of law, 

education and morality was a very unhealthy state of affairs, and a 
recipe for disaster.  

realize how poor and fake an experience it is. You will realize, he 
says, that it is a blind imitation of modes and patterns of being with 

no recourse to even the most basic sense of evaluation and 
judgment. 

 :: خابسو
يبدو من الواضح بالنسبو لافلاطوف انها كانت حقيقو مؤسفو اف تكوف مثل ىذه التجربو او التناوؿ شكلت 

لتي يعتمد عليها مصتَ اجياؿ كاملو . كاف من الواضح بالنسبو لو اف اليوناف النموذج الربظي بؼؤسسة الثقافو ا
يعتمدوف على مثل ىذه العواطف كمصدر للقوانتُ , التعليم والاخلاؽ وكانت ىذه حالو غتَ جيده لتصريف 

 . شئونهم ووصفو لكارثو
يفو وفقتَه . انتم سوؼ اقتًاح على شعبو باف يبتعدوا عن ذلك , وسوؼ تدركوف كيف اف تلك التجربو ضع

 . تعرفوف انو تقليد اعمى لأنماط ونماذج بدوف اللجوء حتى الى ابسط ابؼشاعر الاساسيو للحكم والتقونً
 



 :::: لمحاضره الرابعو
Lecture 4 

Criticism in Ancient Greece 
Aristotle on Tragedy 

 . النقد عند القدماء اليوناف
 . ارسطو في فن التًاجيديا

Plato Vs. Aristotle  
 . افلاطوف مقابل ارسطو

Unlike Plato, Aristotle has always proved easier to incorporate in 
Western literary and philosophical systems. His analysis of Tragedy 
in the Poetics are still today the foundation of artistic, dramatic and 

literary practice.  
Western scholars who dislike Plato‖s discussion of poetry or 

disagree with it are usually full of praise for Aristotle.  
على عكس افلاطوف ارسطو اثبت دائما انو من الاسهل التدرج في الادب الغربي والنظاـ الفلسفي . برليلو 

ـ ىي اساس ابؼمارسو الفنيو , الدراميو والادبيوللتًاجيديا في الشعر مازالت اليو   . 
الباحثوف او العلماء الغربيوف الذين لم يحبوا قرار افلاطوف من الشعر او لم يتفقوا معو فيو عادة مايكونوا معجبتُ 

 . بارسطو
Western scholars prefer Plato to Aristotle  

“When Aristotle comes to challenge his great master and speaks up 
for art, his attitude to the work of imitation is altogether more 

respectful.” John Jones (1962), pp. 23-4. 
“One must keep in mind Plato‖s devaluation of mimesis in order to 
appreciate the impact of the repairs Aristotle undertook.” Wolfgang 

Iser (1991), p. 281. 
“Plato is known to have had shifting opinions on art depending on 
whether he thought art was useful for or detrimental to his ideal 

state. Aristotle‖s was also an aesthetics of effect, but a more 
enlightened and dehumanised one.” Theodor Adorno (1986), p. 

289.  
 !!!!!العلماء الغربيوف يفضلوف افلاطوف على ارسطو



يقوؿ جوف جونز ))عندما قاـ ارسطو بتحدي معلمو العظيم وبردث عن الفن كاف موقفو من التقليد اكثر 
 . ((احتًاما

اجل تقدير أثر وولفجانج يقوؿ )) يجب اف يظل في ذىن الشخص تقليل افلاطوف من قيمة التقليد من 
 (( الاصلاحات التي قاـ بها ارسطو

يقوؿ ثيودور )) عرؼ افلاطوف بتغيتَ الاراء في الفن اعتمادا على ما اذا كاف يظن اف الفن مفيد او ضارا للحالو 
 ابؼثاليو التي ينادي بها . ابغالو ابؼثاليو التي نادى بها كانت متأثره بابعماليات لكن اكثر تنويرا وانسانيو

 .)) 
The Czar and the Bible of Literary Criticism  

Aristotle has, for centuries, been considered in Western cultures as 
the unchallenged authority on poetry and literature; the ―czar of 

literary criticism,‖ to borrow the expression of Gerald Else.  
The Poetics has for centuries functioned as the most authoritative 

book of literary criticism – the Bible of literary criticism  
 

The following is an illustration of the main concepts of the Poetics.  
 
 

 .. قيصر النقد الادبي
ابؼطلقو للشعر والادب في الثقافو الغربيو , قيصر النقد الادبي , اعتبر ارسطو لعدة قروف صاحب القوه والسلطو 

 . لاستعارتو تعابتَ من جتَالد إلس
فن الشعر (( لعدة قروف وظف او تم اعتباره كالكتاب الاكثر سلطو للنقد الادبي ) كأنو الكتاب ابؼقدس  ))

 (( بالنسبو للنقد الادبي ,,استغفر الله
رئيسيو بؽذا الكتاب )) فن الشعرفي مايلي توضيح للمفاىيم ال  )) . 

Definition of Tragedy  
 

“Tragedy, then, is an imitation of an action that is serious, 
complete, and of a certain magnitude; in language embellished 

with each kind of artistic ornament, the several kinds being found 
in separate parts of the play; in the form of action, not of narrative; 

with incidents arousing pity and fear, wherewith to accomplish 
its katharsis of such emotions. . . . Every Tragedy, therefore, must 



have six parts, which parts determine its quality—namely, Plot, 
Characters, Diction, Thought, Spectacle, Melody.”  

Aristotle, Poetics, trans. S.H. Butcher.  
 .. تعريف فن التًاجيديا

التًاجيديا في ذلك الوقت , ىي تقليد لعمل جاد , مكتمل ذو حجم معتُ من لغو منمقو بجميع انواع الزخارؼ  ))
ه في الاجزاء ابؼنفصلو من ابؼسرحيو , بشكل حركي , وليس بشكل سردي , مع الفنيو , الانواع ابؼختلفو ابؼوجود

 !!its katharsis of such emotions تصاعد داخلي للخوؼ والشفققو لاكماؿ
كل مأساة يجب اف برتوي على ستة اجزاء , والتي بردد جودهما ) ابغبكو , الشخصيات , الالقاء , الفكر , 

 (( ابؼناظر , الابغاف
 ....... يتبع

 

 
Tragedy is the “imitation of an action (mimesis) according to the 

law of probability or necessity.”  
Aristotle says that tragedy is an imitation of action, not a narration. 

Tragedy “shows” you an action rather than “tells” you about it.  
Tragedy arouses pity and fear, because the audience can envision 
themselves within the cause-and-effect chain of the action. The 
audience identifies with the characters, feels their pain and their 

grief and rejoices at their happiness.  
ابغركات تبعا لقانوف مناسبتها أو ملائمتها او ضرورهما التًاجيديا ىي تقليد  . 

يقوؿ ارسطو اف التًاجيديا تقليد لاحداث وليس سردا لو . التًاجيديا )) تريك (( ابغدث بدلا من اف )) بزبرؾ 
 . (( عنو

 . التًاجيديا تظهر او تعزز ابػوؼ والشفقو لاف ابعمهور يتصور نفسو في سلسلة السبب والنتيجو للحدث
 . يتعرؼ ابعمهور على الشخصيات , يشعروف بأبؼهم وحزنهم ويفرح بسعادهمم

Plot: The First Principle  
Aristotle defines plot as “the arrangement of the incidents.” He is 

not talking about the story itself but the way the incidents are 
presented to the audience, the structure of the play. 

Plot is the order and the arrangement of these incidents in a cause-



effect sequence of events.  
According to Aristotle, tragedies where the outcome depends on a 
tightly constructed cause-and-effect chain of actions are superior 
to those that depend primarily on the character and personality of 

the hero/protagonist.  
 . ابغبكو : ابؼبدأ الأوؿ

يعرؼ ارسطو ابغبكو )) ىي ترتيب الاحداث (( ىو لايتحدث عن القصو بحد ذاهما لكن الطريقو التي تقدـ بها 
 . الاحداث للجمهور , بنية ابؼسرحيو

التًتيب والتنسيق بؽذه الاحداث بتًتيب السبب والنتيجو للاحداثابغبكو ىي   . 
وفقا لارسطو , ابؼآسي ىي نتائج تعتمد على سلسلة السبب والنتيجو ابؼبنيو باحكاـ من الاحداث اكثر من 

 . النتائج التي تعتمد بشكل رئيسي على شخصية البطل
Qualities of Good plots:  

The plot must be “a whole,” with a beginning, middle, and end.  
• The beginning, called by modern critics the incentive moment, 

must start the cause-and-effect chain. 
 

• The middle, or climax, must be caused by earlier incidents and 
itself causes the incidents that follow it.  

يتَ جودة ابغبكة ابعيدهمعا  :: 
 . ابغبكو يجب اف تكوف متكاملو , ببدايو ووسط ثم نهايو

 . البدايو يسميها النقاد ابغديثوف )) اللحظو المحفزه (( التي لابد اف تبدأ منها سلسلة السبب والنتيجو
و بعدىاالوسط , او الصراع , لابد اف يكوف سببها الاحداث السابقو وىي بنفسها الاحداث التالي  . 

 

 
• The end, or resolution, must be caused by the preceding events 
but not lead to other incidents. The end should therefore solve or 

resolve the problem created during the incentive moment.  
• Aristotle calls the cause-and-effect chain leading from the 

incentive moment to the climax the “tying up” (desis). In modern 
terminology, it‖s called the complication.  



• He calls the cause-and-effect chain from the climax to the 
resolution the “unravelling” (lusis). In modern terminology, it‖s 

called thedénouement.  
 

النهايو او ابػابسو لابد اف تكوف نتيجة الاحداث السابقو ولاتؤدي الى احداث اخرى . لذلك النهايو لابد اف 
 . تكوف حلا او تقدـ حلا للمشكلو التي اختلقت خلاؿ اللحظو المحفزه

راع )) الربط (( . في علم ابظى ارسطو سلسلة السبب والنتيجو التي تبدأ من اللحظو المحفزه وصولا للص
 . ابؼصطلحات ابغديث يسمى التعقيد

وابظى سلسلة السبب والنتيجو من الصراع وصولا الى ابغل النهائي )) التفكك (( . في علم ابؼصطلحات ابغديث 
 . (( يسمى )) ابػتاـ او ابؼآؿ

The plot: “complete” and should have “unity of action.” 
By this Aristotle means that the plot must be structurally self-

contained, with the incidents bound together by internal necessity, 
each action leading inevitably to the next with no outside 

intervention. According to Aristotle, the worst kinds of plots are 
“―episodic,‖ in which the episodes or acts succeed one another 

without probable or necessary sequence”; the only thing that ties 
together the events in such a plot is the fact that they happen to the 

same person. Playwrights should not use coincidence. Similarly, 
the poet should exclude the irrational. 

 . (( ابغبكو : يجب اف تكوف )) مكتملو (( ولديها )) ابراد في الاحداث
بذلك يعتٍ ارسطو اف ابغبكو يجب اف تكوف ىيكليا مكتفيو ذاتيا او قائمو بحد ذاهما , مع الاحداث ابؼتًابطو من 

لذي يليو بدوف أي تدخل خارجي . وفقا لارسطو , خلاؿ ضروره داخليو , كل حدث يقود بالضروره الى ابغدث ا
أسوأ انواع ابغبكات ىي )) التي تكوف على شكل حلقات !! (( حيث تكوف ابغلقات او الاحداث تنجح واحده 

تلو الاخرى بدوف أي تسلسل بؿتمل او ضروري . والشيئ الوحيد الذي يربط الاحداث ببعضها في مثل ىذه 
لنفس الشخص . كتاب ابؼسرحيو لايجب اف يستخدموا الصدفو . وبابؼثل الشاعر ابغبكو ىو حقيقة انها بردث 

 . يجب اف يستبعد اللعقلانيو
The plot must be “of a certain magnitude,” both quantitatively 

(length, complexity) and qualitatively (“seriousness” and universal 
significance).  

Aristotle argues that plots should not be too brief; the more 



incidents and themes that the playwright can bring together in an 
organic unity, the greater the artistic value and richness of the play. 

Also, the more universal and significant the meaning of the play, 
the more the playwright can catch and hold the emotions of the 

audience, the better the play will be. 
ابغبكو لابد اف اف تكوف ذات حجم او معيار معتُ في كلا الناحيتتُ الكميو )الطوؿ والتعقيد ( وابؼعنويو ) ابعديو 

 . ( او ابػطوره والاهميو العابؼيو
بكو لايجب اف تكوف موجزه جدا : كلما زاد عدد الاحداث وابؼوضوعات التي يذكرىا ارسطو ناقش باف ابغ

الكاتب ابؼسرحي في ترابط , كلما كانت القيمو الفنيو اكبر وكانت ابؼسرحيو أغتٌ .ايضا كلما كانت معاني 
رحيو أفضلابؼسرحيو اكثر اهميو وعابؼيو كلما استطاع الكاتب اف يستحوذ على عواطف ابعمهور فتكوف ابؼس  . 

II. Character: 
 

Character should support the plot, i.e., personal motivations of the 
characters should be intricately connected parts of the cause-and-
effect chain of actions that produce pity and fear in the audience.  

Characters in tragedy should have the following qualities: 
• “good or fine” - the hero should be an aristocrat 

• “true to life” - he/she should be realistic and believable.  
• “consistency” - Once a character's personality and motivations are 

established, these should continue throughout the play. 
• “necessary or probable” - must be logically constructed according 

to “the law of probability or necessity” that govern the actions of 
the play. 

• “true to life and yet more beautiful,” - idealized, ennobled.  
 :: الشخصيو

تكوف داعمو للحبكو الدراميو , أي ينبغي اف تكوف الدوافع الشخصيو للشخصيات مرتبطو  الشخصيات يجب اف
 . بشكل معقد باجزاء سلسلة السبب والنتيجو من الاحداث التي تنتج الأسف وابػوؼ في نفوس ابعمهور

 : الشخصيات في الاعماؿ التًاجيديو لابد اف يكوف لديها ىذه ابؼعايتَ
لابد اف يكوف اروستقراطي جيد او بفتاز ( البطل -  . 

 . واقعي (( أي انو لابد اف يكوف ىو او ىي ) البطل ( واقعي وقابل للتصديق )) -
التناسق (( عندما يتم تبدأ أسسيس شخصية ودوافع الشخصيات لابد اف يستمر ظهور ىذه الصفات طواؿ  )) -



 . ابؼسرحيو
بعا لقانوف الاحتماؿ او الضروره الذي يتحكم باحداث الضروره والاحتماؿ (( لابد اف تبتٌ بشكل منطقي ت ))

 . ابؼسرحيو
 , واقعي وايضا اكثر بصالا (( مثالي , وسامي )) -

- Thought and Diction  
- III. Thought:  

- Aristotle says little about thought, and most of what he has to say 
is associated with how speeches should reveal character. However, 
we may assume that this category would also include what we call 

the themes of a play. 
- IV. Diction is “the expression of the meaning in words” which are 

proper and appropriate to the plot, characters, and end of the 
tragedy: 

- Here Aristotle discusses the stylistic elements of tragedy; he is 
particularly interested in metaphors: “the greatest thing by far is to 
have a command of metaphor; . . . it is the mark of genius, for to 

make good metaphors implies an eye for resemblances.”  
 :: الفكره والطرح او الالقاء

 ::: الفكره
يذكر ارسطو القليل عن الفكره , ومعظم ماقالو مرتبط بكيف انو لابد اف تكتشف الشخصيو من خلاؿ 

 . ابػطابات
 . مع ذلك , من ابؼمكن اف تفتًض اف ىذه الفئو او ابػانو بفكن ايضا اف تضم مانسميو موضوعات ابؼسرحيو

 ::: الإلقاء
تَ عن ابؼعتٌ بكلمات مناسبو وملائمو للحبكو , الشخصيات ونهاية ابؼأساةىو التعب  . 

ابصل ) : ىنا يناقش ارسطو العناصر الشكليو او الاسلوبيو للتًاجيديا . ىو مهتم بشكل خاص بالاستعارات -
جيدهشيئ ىو اف بستلك قدره وبركم في الاستعارات ... انها علامو على العبقريو اف تصنع استعارات   ..)) 

- Song and Spectacle  
- V. Song, or melody is the musical element of the chorus: 

- Aristotle argues that the Chorus should be fully integrated into 
the play like an actor; choral odes should not be “mere interludes,” 

but should contribute to the unity of the plot. 



- VI. Spectacle (least connected with literature); “the production of 
spectacular effects depends more on the art of the stage machinist 

than on that of the poet.”  
- Aristotle argues that superior poets rely on the inner structure of 

the play rather than spectacle to arouse pity and fear; those who 
rely heavily on spectacle “create a sense, not of the terrible, but only 

of the monstrous.” 
 ::: الاغنيو وابؼشهد او ابؼنظر

 !!! الاغنيو او اللحن ىو العنصر ابؼوسيقي من ابعوقو
او ابعوقو !! يجب اف تكوف متكاملو بساما داخل ابؼسرحيو وكأنها بفثل , القصائد الغنائيو يرى ارسطو اف الكورس 

 . الكوراليو لايجب اف تكوف فقط بؾرد فواصل او استًاحات , لكن يجب اف تسهم في وحدة ابغبكو الدراميو
كنيك ابؼسرحي اكثر من ابؼشهد او ابؼنظر ) اقل اتصالا بالادب ( انتاج أسثتَات مدىشو تعتمد على فن الت -

 (( تكنيك الشاعر نفسو
يرى ارسطو اف الشعراء الكبار ابؼتفوقوف يعتمدوف على البنيو الداخليو للمسرحيو بدلا من ابؼناظر او  -

الديكورات ابؼستخدمو في ابؼسرحيو لاستثارة مشاعر الشفقو وابػوؼ لدى ابعمهور : اما اولئك الذين يعتمدوف 
لقوف حسا ليس فقط سيئ مروع بل ايضا موحشبشده على ابؼناظر يخ  )) . 

 Katharsis  
- The end of the tragedy is a katharsis (purgation, cleansing) of the 

tragic emotions of pity and fear:  
- Katharsis is an Aristotelian term that has generated considerable 

debate. The word means “purging.”  
- Tragedy arouses the emotions of pity and fear in order to purge 
away their excess, to reduce these passions to a healthy, balanced 

proportion.  
- Aristotle also talks of the “pleasure” that is proper to tragedy, 

apparently meaning the aesthetic pleasure one gets from 
contemplating the pity and fear that are aroused through an 

intricately constructed work of art. 
 ((!!!!!!!! التنفيس ))

 . نهاية ابؼأساة او النص التًاجيدي ىو ) التطهتَ و التطهر , التخلص ( من ابؼشاعر ابؼأساويو كالشفقو وابػوؼ -
 . (( ىي مصطلح ارسطوي أثار جدلا بالغا . الكلمو تعتٍ )) التطهتَ......... -



التًاجيديا تستثتَ مشاعر الشفقو والاسف وابػوؼ في سبيل التطهر من بـلفاهما , للتقليل من ىذه ابؼشاعر  -
 . البائسو للوصوؿ الى نسبو متوازنو وصحيو

سبو في حالة التًاجيديا , تعتٍ بشكل واضح اللذه ارسطو ايضا بردث عن)) السعاده او اللذه (( وىي منا -
ابعماليو التي يحصل عليها الشخص من التفكتَ والتأمل في الشفقو وابػوؼ التي ظهرت من خلاؿ ىذا العمل 

 . الفتٍ ابؼعقد البنيو
 

 ::: المحاضره ابػامسو
:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ::::::::: 

Lecture 5 
Latin Criticism 

Horace, Quintilian, Seneca 
Living Culture Vs. Museum Culture  

In Ancient Greece:  
 Homer‖s poetry was not a book that readers read; it was an oral 
culture that people sang in the street and in the market place, in 

weddings and funerals, in war and in peace.  

were not plays that people read in books. They were performances 
and shows that people attended at the tragic festival every year.  

 that sprang from people‖s 
everyday life. All the Greeks – old and young, aristocrats and 

commoners, literate and illiterate – participated in producing and 
in consuming this culture.  

 . النقد اللاتيتٍ
 ,, ىوراسس , سينيكا , كوينتيلياف

مقابل ثقافة ابؼتحف الثقافو ابغيو الواقعيو  !!!!! 
 :: في اليوناف القديدو

شعر ىومر ليس كتاب يقرأه القارئ , كانت ثقافو شفهيو غناىا الناس في الشوارع والاسواؽ , في الزواجات  -
 . وابؼآتم , في ابغرب والسلاـ

ن اف يقرأىا الناس التًاجيديا اليونانيو العظيمو لإيسكيلوس , سوفوكلس و يوريبيديس لم تكن مسرحيات بفك -



 . من كتاب . كانت بسثيل وعروض يقصدىا الناس في مهرجاف التًاجيديا كل سنو
الثقافو اليونانيو كانت ثقافة حيو تنبع من حياة الناس اليوميو .كل اليونانيتُ الكبار والشباب الارستقراطيتُ  -

فووالعامع ابؼتعلمتُ والاميتُ مشاركتُ في انتاج واستهلاؾ ىذه الثقا  . 
In Ancient Rome,  

 Greek culture became books that had no connection to everyday 
life and to average people.  

 Greek books were written in a language (Greek) that most of the 
Romans didn‖t speak and belonged to an era in the past that 

Romans had no knowledge of. Only a small, educated minority 
had the ability to interact with these books. It was a dead culture, 

past, remote, and with no connections to the daily existence of the 
majority of the population.  

 In Rome, Greek culture was not a living culture anymore. It was a 
“museum” culture. Some aristocrats used it to show off, but it did 

not inspire the present. 
 

 , في روما القديدو
 . اصبحت الثقافو اليونانيو كتبا ليس لديها أي صلو بابغياة اليوميو والناس العاديتُ -

معظم الروـ لايتحدثونها وتنتمي الى حقبو في ابؼاضي لم يكن للروماف أي  الكتب اليونانيو كتبت بلغو ) يونانيو ( -
 . علم او معرفو بها

 . كانت ثقافو ميتو , ماضيو , بعيده , وليس بؽا أي صلو للوجود اليومي لغالبية الناس -
الاثار التي لايستفاد في روما , الثقافو اليونانيو لم تعد ثقافو حيو . كانت ثقافو متحف )) أي انها كقطعو من  -
منها في ابغياة العمليو ولاتصلح الا اف تكوف بؾرد قطعة ديكور (( بعض الارستقراطيتُ يستخدمونها للتباىي , 

 . لكنها لاتلهم ابغاضر ابدا
-  Roman literature and criticism emerged as an attempt to 
imitate that Greek culture that was now preserved in books.  

-  The Romans did not engage the culture of Greece to make it 
inform and inspire their resent; they reproduced the books.  

- Florence Dupont makes a useful distinction between “Living 
Culture” (in Greece) and “Monument culture” (in Rome). See 

her The Invention of Literature: From Greek Intoxication to the 



Latin Book, (Johns Hopkins University Press, 1999).  
 . الادب والنقد الروماني ظهر كتوجو لتلقيد الثقافو اليونانيو المحفوظو الاف في الكتب -

ن اجل اشهارىا او الاخبار عنها وابؽاـ حاضرىم : بل قاموا الروماف لم يشتًكوا او يستعينوا بالثقافو اليونانيو م -
 . باعادة انتاج كتبهم

فلورنس دوبونت عمل تفريق مفيد بتُ الثقافو ابغيو في اليوناف والثقافو )) التذكاريو او الشكليو الغتَ حيو (( في  -
 . روما

I. Horace: Ars Poetica  
iterary and artistic tastes. 

-critic like Plato or 
Aristotle. He was a poet writing advice in the form of poems with 
the hope of improving the artistic effort of his contemporaries.  

 . ىوراس :: شاعر
يل الادب الاوروبي والاذواؽ الفنيوملهما جدا في تشك -  . 

رغم ذلك فاف ىوراس لم يكن ناقد فيلسوؼ مثل افلاطوف او اريسطو . كاف شاعرا يكتب النصيحو في صيغة  -
 . قصيده آملا بتحستُ جهود الفنانتُ ابؼعاصرين لو

In Ars Poetica:  
 written 

in a tragic tone, and vice versa.  

monstrous on stage, and that the deus ex machina should not be 
used unless absolutely necessary (192-5).  

 be shorter or longer than 
five acts (190), and that the chorus “should not sing between the acts 

anything which has no relevance to or cohesion with the plot” 
(195).  

the poem should be conceived as a form of static beauty similar to 
a painting: ut pictora poesis. (133-5).  

Each one of these principles would become central in shaping 
European literary taste.  

Ars Poetica, in Classical Literary Criticism. Reference to line 



numbers  
تاب ابؼسرحيات اف ابؼوضوع الكوميدي لايجب اف يكتب بنبره تراجيديو حزينو , والعكس صحيحاخبر ك -  . 

 the deus ex نصحهم بألا يقدموا شيئا مفرطا في العنف او الوحشيو على ابؼسرح واف -
machine!!!!! (( لايجب اف تستخدـ الا في حالات الضروره القصوى )) يدكن الرموز الإبؽيو . 

فصوؿ , واف ابعوقو او الكورس لايجب اف  3الكتاب باف ابؼسرحيو لايجب اف تكوف اقصر او اطوؿ من اخبر  -
 . يغنوا بتُ الفصوؿ شيئا لايكوف لو علاقو بابغبكو الدراميو

ينصح ايضا باف الشعر لايدرس او يطلب واف القصيده يجب اف تعتبر شكل من ابعماؿ الثابت كماىو حاؿ  -
 . الرسم

من ىذه ابؼبادئ الرئيسيو سيكوف رئيسي في تكوين الذوؽ الادبي الاوروبي كل واحد -  . 
“Sensibility”  

  
A poet, according to Horace, who has “neither the ability nor the 

knowledge to keep the duly assigned functions and tones” of poetry 
should not be “hailed as a poet.” 

 
This principle, announced in line 86 of the Ars Poetica, is assumed 

everywhere in Horace‖s writing.  
Whenever Horace talks about the laws of composition and style, his 
model of excellence that he wants Roman poets to imitate are the 

Greeks.  
.  

 (( ابغساسيو))
 . (( يوجد في مركز افكار ىوراس مفهوـ )) ابغساسيو او العاطفو -

وفقا بؽوراس , الشاعر الذي لايدلك القدره ولا ابؼعرفو للحفاظ على ابؼهاـ ابؼسنده للشعر لايجب اف يشاد بو   -
 . كشاعر

من كتاب ) آرز بويتيكا ( واعتمده ىوراس في كتاباتو 11اعلانو في سطر  ىذا ابؼبدأ , تم -  . 
عندما يتحدث ىوراس عن قانوف التًكيب والاسلوب , نموذج الكماؿ عنده الذي اراد من الشعراء الروماف اف  -

 . يقلدوه ىم اليونانيتُ

 

 



The notion of “sensibility” that he asks writers to have is a tool that 
allows him to separate what he calls “sophisticated” tastes (which he 

associates with Greek books) from the “vulgar,” which Horace 
always associates with the rustic and popular:  

“I hate the profane crowd and keep it at a distance,” he says in his 
Odes.  

Horace, Odes (3.1.1) in The Complete Odes and Epodes, trans. 
David West, (Oxford: Oxford University Press, 2000), p. 76. 

In the Satires, he refers to “the college of flute-players, quacks, 
beggars, mimic actresses, parasites, and all their kinds.”  

Satires, (1. 2) quoted in Allardyce Nicoll, Masks Mimes, and 
Miracles: Studies in the Popular Theatre, (Cooper Square 

Publishers: New York, 1963), p. 80.  
من  مفهوـ ابغساسيو الذي يطلب من الكتاب اف يدتلكوه ىو أداة تسمح لو بفصل مايسميو الاذواؽ الراقيو الاتيو
)التي يشتًؾ فيها مع الكتب اليونانيو القديدو ( عن الاذواؽ ابؼبتذلو ) التي يشتًؾ فيها ىوراس مع الريفيتُ 

 . ( والشعبيتُ
 . (( كما يقوؿ في احد قصائده )) انا اكره ابغشود ابؼبتذلو وابتعد عنها

, بفثلي الايحاء والتقليد , ابؼتطفلتُ  يشتَ الى بصوع من عازفي الناي , الدجالتُ , ابؼتسولتُ Satires في قصيدة
 . بجميع انواعهم

Horace‖s hatred of the popular culture of his day is apparent in his 
“Letter to Augustus” where he writes:  

“Greece, now captive, took captive its wild conqueror, and 
introduced the arts to rural Latium. The unprepossessing Saturnian 
rhythm [the common verse of early Roman poetry] went out, and 
elegance drove off venom. All the same, traces of the country long 
remained, and they are there today. It was late in the day that the 
Roman applied his intelligence to Greek literature…he began to 
enquire what use there might be in Sophocles, and Thespis and 

Aeschylus.”  
Horace, “A Letter to Augustus,” in Classical Literary Criticism, p. 

94.  



 . (( كراىية ىوراس للثقافو الشعبيو تظهر في )) رسائل الى اغسطس
This passage how Horace saw the contact between the Greek 

heritage and his Roman world.  

Romans to Greece. As soon as Greece was captive, however, it held 
its conqueror captive, charming him with her nicely preserved 

culture (books). 

does not know that the culture of Greece that he sees in books now 
was itself a popular culture.  

th 
“elegance” and he equates the popular culture of his own time with 

“venom.”  
 . ىذا النص السابق يبتُ كيف يرى ىوراس الاتصاؿ بتُ ابؼوروث اليوناني وعابؼو الروماني -

, اسرت  انها كانت علاقو من القوه و الفتوحات التي احضرت الروماف الى اليوناف , سرعاف ما اسرت اليوناف -
 . فتوحاهما وسحرتو بثقافتها اللطيفو المحفوظو في الكتب

يظهر ىوراس الابكياز الى ثقافة عامة الناس اليوميو لكنو لم يكن يعلم اف ثقافة اليوناف التي يراىا الاف في  -
  . الكتاب ىي نفسها كانت ثقافو شعبيو

ناقويساوي ىوراس الثقافو اليونانيو المحفوظو ) الكتب ( بالأ -  ... 
 !!.. ويساوي الثقافو الشعبيو في عصره بابؼسمومو -

-  Horace‖s hatred of the popular culture of his day was widespread 
among Latin authors.  

-  Poetry for Horace and his contemporaries meant written 
monuments that would land the lucky poet‖s name on a library 

shelf next to the great Greek names. It would grant the poet fame, a 
nationalistic sense of glory and a presence in the pedagogical 

curriculum.  
- “I will not die entirely,” writes Horace, “some principal part of me 

yet evading the great Goddess of Burials.” That great part of him 
was his books.  

- Horace, The Odes (3. 30), ed. J. d. McClatchy, (Princeton and 



Oxford: Princeton University Press, 2002), p. 243. 
 . كراىية ىوراس للثقافو الشعبيو في عصره انتشرت بتُ الكتاب اللاتينيتُ

س ومعاصريو عتٌ الآثار ابؼكتوبو التي تضع اسم الشاعر المحظوظ على رؼ مكتبو بجوار شعراء الشعر بالنسبو بؽورا
 . اليوناف العظاـ

 . سوؼ يدنح الشاعر الشهره حس المجد القومي وابغضور في ابؼناىج التًبويو
 (( يكتب ىورا س)) انا لن اموت بشكل كامل , جزء رئيسي متٍ سوؼ يهرب من ابؼدفن الى الابؽو

لك ابعزء العظيم منو الذي قصده ىو كتبوذ  .  
 Horace‖s poetic practice was not rooted in everyday life, as Greek 
poetry was. He read and reread the Iliad in search of, as he put it, 
what was bad, what was good, what was useful, and what was not. 

(Horace, Epistles: 1. 2. 1).  
 In the scorn he felt towards the popular culture of his day, the 
symptoms were already clear of the rift between “official” and 
“popular” culture that would divide future European societies.  
 The “duly assigned functions and tones” of poetry that Horace 

spent his life trying to make poets adhere to, were a mould for an 
artificial poetry with intolerant overtone.  

 Horace‖s ideas on poetry are based on an artificial distinction 
between a “civilized” text-based culture and a “vulgar” oral one. 

 the بفارسة ىوراس الشعريو لم تتجذر في ابغياة اليوميو , كما كاف ابغاؿ في الشعر اليوناني .قرأ واعاد قراءة -
Iliad في سبيل البحث عن , على حد تعبتَه , ماىو ابعيد وماىو السيئ , ماىو ابؼفيد وماىو الغتَ ذلك . 

- In the scorn بازدراء واحتقار , الاعراض كانت واضحو بالفعل على  شعر بذاه الثقافو الشعبيو في ايامو
 . ابؽوه والصدع بتُ الثقافو الربظيو والشعبيو التي سوؼ تقسم المجتمعات الاوروبيو مستقبلا

الوظائف والنغمات الشعريو التي امضى ىوراس حياتو بؿاولا جعل الشعراء يلتزموف بها , كانت قالب للشعر  -
ن التعصبابؼصطنع مع نغمو عاليو م  . 

افكار ىوراس في الشعر بنيت على بسييز اصطناعي وسطحي بتُ الثقافو ابؼبنيو على النصوص ابؼتحضره ,  -
 . والثقافو ابؼبنيو على كلاـ شفهي مبتذؿ

 
Imitating the Greeks  

 In all his writing, Horace urges Roman writers to imitate the 
Greeks and follow in their footsteps. “Study Greek models night 



and day,” was his legendary advice in the Ars Poetica (270).  
 This idea, though, has an underlying contradiction. Horace wants 
Roman authors to imitate the Greeks night and day and follow in 
their footsteps, but he does not want them to be mere imitators.  

 : تقليد اليونانيتُ
في بصيع كتاباتو يدعو ىوراس الكتاب الروماف لتقليد اليونانيتُ ويحذو حذوىم . )) دراسة النماذج اليونانيو ليلا 

 . ونهارا (( كانت نصيحتو الاسطوريو
راس يريد الكتاب الرومانيتُ اف يقلدوا اليونانيوف ىذه الفكره على الرغم من ذلك كاف لديها تناقض كامن . ىو  -

 . ليلا ونهارا ويدشوا على خطاىم , لكنو لايريدىم اف يكونوا فقط مقلدين
- His solution, though, is only a set of metaphors with no practical 

steps:  
“The common stock [the Greek heritage] will become your private 

property if you don‖t linger on the broad and vulgar round, and 
anxiously render word for word, a loyal interpreter, or again, in the 

process of imitation, find yourself in a tight corner from which 
shame, or the rule of the craft, won‖t let you move.” Ars 

Poetica (130-5).  
  : ابغل الذي يقدمو ىو فقط بؾرد بؾموعو من الاستعارات بدوف أي خطوات عمليو

Horace‖s own poetry shows the same contradictions 
 

imitators who ape the morals and manners of their betters:  
How oft, ye servile crew  

Of mimics, when your bustling pranks I‖ve seen, 
Have ye provoked my smiles – how often my spleen! 

(Horace, “Epistle To Maecenas, Answering his Unfair Critics,” 
in The Complete Works of Horace, (New York: The Modern 

Library, 1936), pp. 360-1.) 
يشتكي من  (( Epistle to Maecenas)) شعر ىوراس ابػاص يظهر ايضا نفس التناقض في قصيدة

 .. ابؼقلدين ابػانعتُ
 In the process of following and imitating the Greeks, Horace 

differentiates himself from those who “mimic” the ancients and 



slavishly attempt to reproduce them. Obviously, he does not have 
much esteem for this kind of imitation and saw his own practice to 

be different:  
اثناء عملية تقليد واتباع اليونانيتُ , ميز ىوراس نفسو عن اولئك الذين يقلدوف القدماء ويعمدوف بخنوع الى اعادة 

عماؿ القدماء . بشكل واضح , ىو لايدلك الكثتَ من الاحتًاـ بؽذا النوع من التقليد ويرى بفارستو انتاج ا
 . الشخصيو بـتلفو

 

In imitating the Greeks, Horace claims originality, but the bold 
claim he makes of walking on virgin soil strongly contradicts the 

implied detail that the soil was not virgin, since Greek predecessors 
had already walked it.  

Horace claims to have brought back from his “walk” is not clear.  
(Thomas Greene, The Light in Troy: Imitation and Discovery in 

Renaissance Poetry (New Haven: Yale University Press, 1982), 
p.70.  

a poor job at describing it or articulating its dialectics. Imitation 
seems to have been only a loose and imprecise metaphor in his 

vocabulary.  
في تقليد اليونانيتُ , يدعي ىوراس الاصالو , لكن ادعاءه ابعريئ بانو يدشي على ارض عذراء يتعارض بشده  -

 . مع ابؼعلومات باف ىذه الارض لم تكن عذراء حيث اف اليونانيوف قد مشوا عليها من قبل
توماس قرين اف طبيعة ادعاء ىوراس ليس واضحا بالاضافو الى ذلك كما يلاحظ -  .. 

ومع ذلك ىوراس يتصور انو بتقليده لليوناف يقوـ بعمل ضعيف بوصفو . التقليد يبدو انو كاف فقط استعارات  -
 . عشوائيو في الفاظو

- Horace and Stylistic Imitation 
-  Ars Poetica, Horace also advises the aspirant poet to make his 

tale believable:  
- “If you want me to cry, mourn first yourself, then your 

misfortunes will hurt me” Ars Poetica (100-110). 



- “My advice to the skilled imitator will be to keep his eye on the 
model of life and manners, and draw his speech living from 

there”Ars Poetica (317-19). 
- “Whatever you invent for pleasure, let it be near to truth.” This is 

the famous:  
- “ficta voluptatis causa sint proxima veris.” Ars Poetica (338-340). 
ا اف تكوف حكاياهمم قابلو ايضا ينصح ىوراس الشعراء الطموحتُ باف يحرصو  ((Ars Poetica)) في كتاب

 . للتصديق
This use of imitation denotes a simple reality effect idea. Horace 
simply asks the writer to make the tale believable, according to 

fairly common standards. His use of the term and the idea of 
imitation are casual and conventional. If you depict a coward, 

Horace advises, make the depiction close to a real person who is a 
coward.  

Drière notes, Horace could not even think of poetry, all poetry, as 
an imitation, the way the idea is expressed in Book X of 

the Republic, or in Aristotle‖s Poetics.  
Craig La Drière, “Horace and the Theory of Imitation,” American 

Journal of Philology, vol. Lx (1939): 288-300.  
. يطلب ىوراس ببساطو من الكتاب اف تكوف  ىذا الاستخداـ للتقليد يرمز الى فكره بسيطو واقعيو ومؤثره -
 حكاياهمم قابلو للتصديق , ووفقا بؼعايتَ عامو مشتًكو الى حد ما . استخدامو للفظ وفكرة التقليد عاـ وتقليدي

.  
 اذا وصفت او صورت جبانا , ينصح ىوراس باف يكوف الوصف او التصوير قريب من الشخص ابعباف ابغقيقي

.  
 اعتباره فقط الاداة الاسلوبيو . كما لاحظ كريق , ىوراس لم يستطع حتى التفكتَ في لكن ىوراس وضع في -

من )) ابعمهوريو (( او في اشعار ارسطو 4الشعر , بصيع الشعر , كتقليد بالطريقو التي تم بها التعبتَ في الكتاب   . 
- Horace‖s ideas about imitating the Greeks and about poetry 
imitating real life models were both imprecise, but they will 

become VERY influential in shaping European art and literature 
- the principles of taste and “sensibility” (decorum) he elaborates to 



distinguish what he thought was “civilized” from “uncivilized” 
poetry will be instrumental in shaping the European distinction 

between official high culture and popular low one. 
افكار ىوراس عن تقليد اليونانيتُ وعن الشعر الذي يقلد نماذج ابغياة ابغقيقيو كانت كلتاىا غتَ دقيقو , لكنها 

لاوروبيسوؼ تكوف مؤثره جدا في تشكيل الفن و الادب ا  . 
مبادئ الذوؽ وابغس التي طورىا للتفريق بتُ عما يظنو شعر حضاري من الغتَ حضاري سيكوف لو دور بؿوري في 

 . صياغة التمييز الثقافو الربظيو العاليو وبتُ الثقافو العامو الوضيعو

poetry as national monuments and trophies.  

perfection of self-expression. Homer and Sophocles are reduced to 
classroom examples of correct speaking for rhetoricians to practice 

with. 
the Greeks, as Thomas Greene notes, only 

magnified the temporal and cultural distance with them. 
 . افكار ىوراس ايضا ساعدت في تشكيل مفهوـ الادب والشعر كآثار قوميو و تذكارات -

وسوفوكليس  الشعر في نصوص ىوراس كانت تابعو وداعمو للخطابو والكماؿ في التعبتَ عن النفس . ىومر -
  . عادوا الى امثلة الصفوؼ الدراسيو من المحادثات الصحيحو مع البلغاء للتدرب معهم

 . الفكره من اتباع اليوناف كما يقوؿ توماس قرين ىو فقط بعد ابؼسافو الزمنيو والثقافيو معهم -

 

II. Quintilian - Institutio Oratoria.  
 From 68 to 88 C.E, he was the leading teacher of rhetoric in 

Rome. He wrote the Institutio as a help in the training of orators.  
 

 Sometimes Quintilian justifies the imitation of the Greeks:  
“And every technique in life is founded on our natural desire to do 

ourselves what we approve in others. Hence children follow the 
shapes of letters to attain facility in writing; musicians look for a 
model to the voice of their instructors, painters to the works of 

their predecessors, countrymen to methods of growing that have 



been proved successful by experience. In fact, we can see that the 
rudiments of any kind of skill are shaped in accordance with an 

example set for it (10. 2. 2).” 
(Institutio Oratoria,in Ancient Literary Criticism), references are to 

line numbers.  
 :::: كوينتيلياف

, كاف ىو ابؼعلم الرائد في بؾاؿ ابػطابو . كتب 11حتى عاـ  11من عاـ  -  ((Institutio))  كمساعده منو
 . في تدريب ابػطباء

 :: يبرر احيانا كوينتيلياف تقليد اليوناف -
- But imitation is also dangerous: 

“Yet, this very principle, which makes every accomplishment so 
much easier for us than it was for men who had nothing to follow, 
is dangerous unless taken up cautiously and with judgement” (10. 2. 

3).  
“It is the sign of a lazy mentality to be content with what has been 

discovered by others” (10. 2. 4). 
“it is also shameful to be content merely to reach the level of your 

model” (10. 2. 7). 
 :: لكن التقليد ايضا بفكن اف يكوف خطتَا

مع ذلك , ىذا ابؼبدأ , والذي يجعل كل ابقاز اسهل بكثتَ بالنسبة لنا بفا كاف سيكوف عليو بالنسبو لرجاؿ  ))
ؤخذ بحذر وبتحكيمليس لديهم شيئ يقتدوا بو او يتبعوه , يشكل خطوره مالم ي  )) 

 (( انو علامة العقليو الكسولو الاكتفاء بدا قد تم اكتشافو من قبل اخرين ))
 (( ايضا انو من ابؼخجل الاكتفاء فقط بدجرد الوصوؿ الى مستوى النموذج ابػاص بك))

Quintilian advocates two contradictory positions:  
ved only by those who refuse to 

follow, hence the undesirability of imitating the Greeks. 
 

goes on to elaborate a list of precepts to guide writers to produce 
“accurate” imitations.  

- The imitator should consider carefully whom to imitate and he 
should not limit himself to one model only.  



- He should not violate the rules of genres and species of writing, 
and should be attentive to his models‖ use of decorum, disposition 

and language.  
 :: كوينتيلياف يدعو الى وضعتُ متناقضتُ -

اولا ذلك التطور الذي بفكن برقيقو من قبل اولئك الذين يرفضوف اف يتبعوا او يقلدوا احدا , وبالتالي عدـ  -
 . الرغبو في تقليد اليوناف

دئ لتعلم في نفس الوقت , كوينتيلياف يواصل الدفاع عن التقليد , ويذىب الى صياغة او وضع قائمو من ابؼبا -
 . الكتاب اف ينتجوا تقليدا وبؿاكاة دقيقو

 . ابؼقلد يجب اف يفكر بعنايو في من سوؼ يقلده ولايجب اف يقتصر على نموذج واحد -
 يجب اف لاينتهك قواعد انواع الكتابو , وينبغي اف يولي اىتماما باستخداـ نموذجو لقواعد الذوؽ واللياقو واللغو-

. 
 

III. Seneca  
Seneca singles out the process of transformation that takes place 

when bees produce honey or when food, after it is eaten, turns into 
blood and tissue. He, then, explores the process of mellification and 
its chemistry. Did it happen naturally? Does the bee play an active 

role in it? Is it a process of fermentation? He does not select any one 
theory to explain the production of honey. Instead, he stresses a 

process of transformation:  
 

 :::: سينيكا
بعدما يؤكل يتحوؿ الى دـ وانسجو سينيكا يفرد عملية التحوؿ التي بردث عندما ينتج النحل العسل , او الاكل 

 . وكيميائها ((mollification)) . عندىا يكتشف عملية اؿ
ىل بردث بشكل طبيعي ؟ ىل يلعب النحل دور فعاؿ في ىذه العمليو ؟ لم يختار أي نظريو اخرى ليشرح انتاج 

 . العسل . بدلا من ذلك , أكد على فكرة عملية التحوؿ
“We also, I say, ought to copy these bees, and sift whatever we have 
gathered from a varied course of reading, for such things are better 

preserved if they are kept separate; then by applying the 
supervising care with which our nature has endowed us, - in other 
words, our natural gifts, - we should so blend those several flavours 
into one delicious compound that, even though it betrays its origin, 



yet it nevertheless is clearly a different thing from that whence it 
came.”  

Seneca, Epistulae Morales (84. 5-6).  
 

نكوف نسخ عن ىذه النحل , وبكن ايضا , يجب اف  ))  sift!!!!!!!! كل مابصعناه من قراءتنا ابؼختلفو , بالنسبو
بؼثل ىذه الاشياء يكوف حفظها افضل لو كانت منفصلو عن بعضها , عندىا بتطبيق الرعايو الاشرافيو بدا وىبتو 

ابؼتعدده في مزيج واحد لذيذ  لنا الطبيعو , او بعباره اخرى مواىبنا الطبيعيو , لابد لنا اف نمزج ىذه النكهات
 ((. يكوف مع انو يكشف عن اصلو الا انو مع ذلك شيئ اخر بـتلف جدا من الشيئ الذي اتى منو

“This is what we see nature doing in our own bodies without any 
labour on our part; the food we have eaten, as long as it retains its 
original quality and floats in our stomachs as an undiluted mass, is 
a burden; but it passes into tissue and blood only when it has been 

changed from its original form. So it is with the food which 
nourishes our higher nature, - we should see to it that whatever we 

have absorbed should not be allowed to remain unchanged, or it 
will be no part of us. We must digest it, otherwise it will merely 

enter the memory and not the reasoning power.” 
Seneca, Epistulae Morales (84. 6-7).  

ىذا ىو مانرى الطبيعو تفعلو في اجسامنا بدوف أي تدخل من جانبنا , الطعاـ الذي نأكلو , طابؼا احتفظ بهيئتو  ))
الاصليو وطفى في معدتنا , سيكوف عبء : لكنو يدر في انسجتنا ودمنا فقط عندما يتغتَ عن طبيعتو الاصليو . 

علينا اف ننظر اليو على انو مهما كاف الذي نستوعبو  ىذا ىو ابغاؿ مع الطعاـ الذي يغذي طبيعتنا العليا . , يجب
او نمتصو لايجب علينا ابقاؤه بدوف تغيتَ , والا لن يكوف جزءا منا . يجب علينا ىضمو والا سوؼ يدخل فقط في 

 . (( الذاكره وليس القوه الفعليو

(mimesis); they only discuss them as an imitation of the Greeks. 

of poetry. The Poetics or Republic III and X do not seem to have 
been available to the Romans: 

“Unfortunately, Aristotle‖s Poetics exerted no observable influence 
in the classical period. It appears likely that the treatise was 

unavailable to subsequent critics.”  



Preminger, Hardison and Kerrane, “Introduction,”in Classical and 
Medieval Literary Criticism, p. 7. 

تُ لا يناقشوف ابدا الشعر او الادب كمحاكاة او تقليد ىم فقط يناقشونها كتقليد لليونافالكتاب اللاتيني -  . 
 Poetics or)) الكتاب اللاتينيتُ ليسوا مطلعتُ على برليلات افلاطوف وارسطو للشعر . الكتب الثلاثو -

Republic III and X))  لايبدو انها كانت متواجده للروماف . )) لسوء ابغظ كتاب
سطوار   poetics  لم تضف أي أسثتَ ملحوظ على الفتًه الكلاسيكيو . يبدو على الارجح اف الاطروحات لم

  (( تكن متوفره للنقاد اللاحقتُ
-  Latin authors used poetry and literature for two things only: 

- - To improve eloquence 
- - To sing the national glories of Rome and show off its culture. 
-  This conception of literature will remain prevalent in Europe 

until the mid 20th century, as future lectures will show.  
 : الكتاب اللاتينيتُ استخدموا الشعر والادب بؽدفتُ فقط -

 . لتحستُ البلاغو -1
والتباىي بثقافتها ليتغنوا بالأبؾاد الوطنيو لروما -2  . 

 . ىذا ابؼفهوـ او ابعانب من الادب سوؼ يبقى سائدا في اوروبا حتى منتصف القرف العشرين -

 

 

 المحاضره 1

Lecture 6 
HumanistCriticism 

Italy, France, Holland 
Language as a Historical Phenomenon  

they spoke and 
inherited from the Middle Ages was different from classical Latin. 

In this realisation, language was practically established as a 
historical phenomenon. This is obvious when comparing, for 

example, Dante‖s conception of language to that of Italian 
humanists of the fifteenth century, like Lorenzo Valla. For Dante, 



language was divinely instituted, and the connection of words and 
things and the rules of grammar were not arbitrary: 

We assert that a certain form of speech was created by God 
together with the first soul. And I say, ―a form,‖ both in respect of 
the names of things and of the grammatical construction of these 
names, and of the utterances of this grammatical construction.  

 ::: النقد الانساني
 .. ايطايا فرنسا ىولاندا

تاريخيواللغو كظاىره   :: 
الانسانيوف في عصر النهضو ادركوا اف اللغو اللاتينيو التي يتحدثوف بها وورثوىا من العصور الوسطى بـتلفو عن  -

 . اللاتينيو القديدو
في ىذا الادراؾ , اسست اللغو بشكل عملي كظاىره تاريخيو . يتضح ىذا عند مقارنة مفهوـ دانت للغو بدفهوـ  -

 في القرف ابػامس عشر , مثل لورنزا فاللا . بالنسبو لدانت , اللغو اسست بشكل ابؽي , الانسانيتُ الايطاليتُ
 . !!!! واتصاؿ الكلمات والاشياء وقوانتُ القواعد لم تكن اعتباطيو

بكن نؤكد على اف صيغو معينو من الكلاـ خلقت من قبل الرب مع خلقو لأوؿ روح . واقوؿ , ))صيغو(( سواء  -
الاشياء او البنيو القواعديو لتلك الابظاء او من كلاـ ىذه البنيو النحويو فيما يخص ابظاء  . 

in language is created by humans and shaped by history, not given 
by God and nature. Lorenzo Valla could not be more specific:  

Indeed, even if utterances are produced naturally, their meanings 
come from the institutions of men. Still, even these utterances men 
contrive by will as they impose names on perceived things… Unless 

perhaps we prefer to give credit for this to God who divided the 
languages of men at the Tower of Babel. However, Adam too 

adapted words to things, and afterwards everywhere men devised 
other words. Wherefore noun, verb and the other parts of speech 

per se are so many sounds but have multiple meanings through the 
institutions of men. 

-Vernacular Question 
and Humanist Theory of Language and Culture,” Journal of the 

History of Ideas, 49 (1988), p. 376.  
في اللغو أوجد من قبل البشر وصقلو الزماف او  الانسانيتُ الايطاليتُ اسسوا حقيقة اف ابؼعتٌ 1442في عاـ 



 . التاريخ , لم يعطى من قبل الرب والطبيعو . كاف لورنزو بالا واضحا وبؿددا جدا من ىذه الناحيو
بالطبع , حتى لو انتج الكلاـ بشكل طبيعي , سيأتي معناه من أسسيس الناس . ومع ذلك حتى ىذا الكلاـ  -

ابظاء على الاشياء الذي اختًعو الناس سوؼ يفرض  . 
 . الا اذا ربدا بكن نفضل اف نعطي ارضيو بؽذا للرب الذي قسم لغات الرجاؿ في برج الابقيل -

 على الرغم من ذلك , ايضا وائم كلمات مع اشياء , وبعد ذلك في كل مكاف قاـ الناس بابتكار كلمات اخرى -
.  

لكلاـ تنتج اصوات كثتَه ولكن بؽا معاني كثتَه من خلاؿ بؽذا السبب , الابظاء والافعاؿ واجزاء كثتَه من ا -
 . تاسيس الناس للمعاني

 
- Neo-Latin Imitation 

- The realisation of the difference between medieval and classical 
Latin created a short era of intense neo-Latin imitation. For 
ancient thought to be revived, for the lessons of Rome to be 

properly grasped, humanists advocated the revival of ancient Latin. 
It was felt among some humanists that Latin had to become, again, 

the natural and familiar mode of organising experience for that 
experience to equal that of the ancients.  

- To that end, the imitation of Cicero in prose and Virgil in poetry 
was advocated. This textual practice of imitation reached its peak, 
as will be shown, in the controversy over whether Cicero should be 
the only model for imitation, or whether multiple models should 

be selected.  
 ::: تقليد الغتَ لاتينيتُ

ادراؾ الفرؽ بتُ العصور الوسطى والعصور الكلاسيكيو اللاتينيو خلقت حقبو قصتَه في التقليد ابؼكثف  -
 . للاتينيو ابعديده

لانسانيتُ عن اعادة احياء لاعادة احياء الفكر القدنً , للامساؾ بشكل بؿكم ومناسب لدروس الروماف , دافع ا
اللاتينيو القديدو . شعر بها بتُ بعض الانسانيتُ الذين اصبحت اللاتينيو مره اخرى النموذج الطبيعي وابؼألوؼ 

 . لتنظيم بذربو تكوف بفاثلو لتجربو في العصر القدنً
بؼمارسو النصيو للتقليد بؽذه الغايو , تقليد سيستَو في النثر وفتَجيل في الشعر كانت موضع أسييد . ىذه ا -

بلغت ذروهما , كما سنرى لاحقا , في ابعدؿ حوؿ ما اذا كاف سيستَو ىو النموذج الوحيد للتقليد , او انو يجب 
 . اختيار نماذج كثتَه



The Rise of the Vernaculars 
- The new conceptions of language led in the sixteenth and early 
seventeenth century to the undermining of Latin as the privileged 

language of learning. The central tactic in the attack on the 
monopoly of Latin was the production of grammar books for the 

vernacular. These demonstrated that vernaculars could be reduced 
to the same kind of rules as Latin.  

- A sense of pride in the vernacular: “Let no one scorn this Tuscan 
language as plain and meagre,” said Poliziano, “if its riches and 

ornaments are justly appraised, this language will be judged not 
poor, not rough, but copious and highly polished.”  

Quoted in Sarah Stever Gravelle, “The Latin-Vernacular Question,” 
p. 381.  

 . (( ظهور اللهجات )) اللهجات العاميو
قادت الى زعزعة اللغو اللاتينيو كاللغو  11واوائل القرف اؿ 11ابؼفاىيم والتوجهات ابعديده للغو في القرف اؿ

عليمابؼميزه والسائده في الت  . 
الاسلوب او التكتيك ابؼركزي او الاساسي في مهابصة احتكار اللغو اللاتينيو كاف انتاج كتب القواعد للهجو 

 . العاميو الدارجو
 . اثبتت اف اللهجات الدارجو العاميو بفكن اف بزضع لنفس نوع القواعد كالتي بزضع بؽا اللغو اللاتينيو

ب اف يزدري احد ىذه اللغو اؿشعور الفخر باللهجو العاميو : )) لايج tuscan   )) كلغو ىزيلو وضعيفو
كمايقوؿ بوليزيانو .. )) لو قدرت ثرواهما وزخارفها بانصاؼ , سيكوف ابغكم على ىذه اللغو بانها ليست فقتَه 

 (( ولا جافو , بل غنيو وغزيره ومصقولو للغايو
Cultural Decolonization  

lity as the sole subject of written 
knowledge came to be highlighted, and the exclusion of 

contemporary reality as a subject of knowledge began to be felt, 
acknowledged, and resisted.  

of another?” said Jacques Peletier (in R. Waswo) 

barbarians “had neither right nor privilege to legitimate thus their 
nation and to bastardise others.” (in Defense) 



lonisation.” It was an attack, he says on 
what was conceived to be a foreign domination, and its implicit 

concept of culture that assumed it to be the property of the small 
minority of Latin speakers.  

 ::: انهاء الاستعمار الثقافي
وضوع وحيد للمعرفو ابؼكتوبو ظهر بشكل قوي واقصاء الواقع ابؼعاصر كموضوع احتكار الواقع الكلاسيكي كم

 . للمعرفو بدأ يصبح بؿسوسا
 . أي صنف من الامم بكن , حتى نتحدث طواؿ الوقت بغتَ فمنا ؟؟(( كما يقوؿ جاكوس بيليتاير ))

ن لديهم ابغق او الشرؼ والتميز يقوؿ ) يواكيم بيلاي ( اف وصف الروماف من قبل الفرنسيتُ بالبربريتُ ) لم يك -
 ((!!!!!!to bastardise others لاعطاء امتهم الشرعيو و

شكل انهاء الاستعمار الثقافي : يقوؿ ) كاف ىجوـ على ما كاف ينظر لو على انو احتكار اجنبي , ومفهومو  -
 . الضمتٍ للثقافو انو يفتًض انها ملك للاقليات الصغتَه من ابؼتحدثتُ باللاتينيو

 
- To Speak With One‖s Mouth  

- “To have learned to speak with one‖s own mouth means to value 
that speech as both an object of knowledge and the embodiment of 

a culture worth having. It is to declare that the materials and 
processes of daily life are as fully ―cultural‖ as the ruined 

monuments and dead languages of the ancient world. It is to 
overthrow the internalised domination of a foreign community, to 

decolonise the mind.”  
- Richard Waswo, “The Rise of the Vernaculars,” p. 416.  

 ::::: ((التحدث ب ؟؟؟؟؟؟؟ ))
بفمك يعتٍ اف تقدر قيمة اف الكلاـ او ابػطاب ككائن معرفي وبذسيد للثقافو لو قيمتو .  اف تتعلم التحدث ))

للاعلاف عن اف ابؼواد والعمليات للحياة اليوميو ثقافيو بالكامل كما انها اثار تالفو ولغات ميتو من العالم القدنً . 
الاجنبي , لانهاء استعمار العقلىي لللاطاحو بابؽيمنو الداخليو للمجتمع   ))  

Vernacular Imitation of Latin 

Latin‖s monopoly on all forms of written or printed enquiry by the 
early seventeenth century.  

ean Language in imitation of 
Latin, by appropriating the vocabulary, grammar rules and stylistic 



features of Latin into the vernaculars. 

tongue became abundant by deriving many words from the 
Greek.” The Italian tongue would become richer, he deduced, “if 

everyday we transfer into it more new words taken from the 
Romans and make them commonplace among our own.”  

 ::: تقليد العاميو اللاتينيو
احت احتكار اللاتينيتُ على بصيع اشكاؿ بضلة تعزيز وتشجيع والدفاع عن اللهجو العاميو الدارجو از  -

11التحقيقات او الاستفسارات ابؼكتوبو او ابؼطبوعو في اوائل القرف اؿ  . 
لكنهم طوروا اللغو الاوروبيو ابعديده بتقليد اللاتينيو , بدلائمة ابؼفردات وقوانتُ القواعد وابؼميزات الاسلوبيو  -

 . من اللاتينيو الى داخل اللهجو العاميو
يقوؿ لاندينو : )) ابعميع يفهم كيف اف اللساف اللاتيتٍ ) اللغو اللاتينيو (( اصبحت وفتَه عن طريق اخذ  -

الكثتَ من الكلمات من الاغريق ( . ) اللغو الايطاليو ستكوف اغتٌ لو حولنا كل يوـ اليها كلمات جديده اكثر 
 . ( ماخوذه من الروماف وجعلها تصبح ملائمو ومدرجو في لغتنا

Like Cicero, Horace, Quintilian and Seneca, European writers also 
insisted that imitation should lead to originality, at least in 

principle. The European imitation debate (at least in terms of its 
dialectics) was almost a replica of the Latin debate.  

- Petrarch was the champion of Latin imitation. He advised his 
contemporaries to heed Seneca‖s advice and “imitate the bees 
which through an astonishing process produce wax and honey 
from the flowers they leave behind.” There is nothing shameful 

about imitating the ancients and borrowing from them, said 
Petrarch. On the contrary, he added, “it is a sign of greater elegance 

and skill for us, in imitation of the bees, to produce in our own 
words thoughts borrowed from others.” Like Seneca and Latin 

authors, Petrarch insisted that imitation should not reproduce its 
model:  

مثل سيستَو ,ىوراؾ وكوينتيلياف و سينيكا الكتاب الاوروبيتُ ايضا اصروا على اف التقليد لابد اف تؤدي الى  -
 !!!!!!!!! . الاصالو والتميز , على الاقل في ابؼبدأ

مطابقو للجدؿ اللاتيتٍ ابعدؿ في التقليد الاوروبي كاف تقريبا نسخو -  . 
بيتًارؾ كاف بطل المحاكاة اللاتينيو . نصح معاصريو باتباع نصيحة سينيكا )) تقليد النحل في عمليتو ابؼدىشو  -



لانتاج العسل والشمع من الازىار التي يتًكونها ورائهم (( . لايوجد مايخجل في تقليد القدماء والاستعاره منهم .,  
في ابؼقابل أضاؼ )) انها علامو لاناقو ومهاره اعلى بالنسبة لنا , في تقليد النحل , لننتج كما يقوؿ بيتًارؾ . و 

بكلماتنا ابػاصو افكار نستعتَىا من اخرين . مثل سينيكا والكتاب اللاتينيتُ , يصر بيتًارؾ على اف التقليد 
 . لاينبغي اف يستنسخ نموذجو

 
- Imitation Vs. Originality 

- Petrarch: “To repeat, let us write neither in the style of one or 
another writer, but in a style uniquely ours although gathered from 

a variety of sources. (Rerum familiarium libri I-XIII)  
- Pietro Bembo (1512) said that first “we should imitate the one 

who is best of all.” Then he added “we should imitate in such a way 
that we strive to overtake him.” Once the model is overtaken, “all 

our efforts should be devoted to surpassing him.”  
- Landino stressed that the imitative product should not be “the 
same as the ones we imitate, but to be similar to them in such a 

way that the similarity is scarcely recognised except by the 
learned.”  

 :: التقليد مقابل الاصالو -
بيتًارؾ : للتكرار او الاعاده , دعونا نكتب اما باسلوب احد الكتاب او كاتب اخر , لكن باسلوب خاص بنا  -

على رغم انو بؾمع من مصادر متنوعوبشكل بفيز   . 
بييتًو بدبو :: قاؿ : لابد اف نقلد الشخص الذي يكوف افضل من ابعميع (( واضاؼ )) لابد اف نقلد بطريقة  -
نسعى فيها الى التفوؽ على ىذا الشخص (( )) عندما يتم التفوؽ على النموذج المحتذى بو , بصيع بؾهوداتنا يجب 

 . (( اف تكرس للتفوؽ عليو
لاندينو ::اكد على ابؼنتج ابؼقلد لاينبغي اف يكوف مطابقا للاصل الذي تم تقليده , لكن اف يكوف مشابها لو  -

 . (( بطريقو تكوف بالكاد ادراكها باستثناء ابؼتعلم
- Italian Humanism  

- Hieronimo Muzio started his Arte Poetica (1551) with the 
command: “direct your eyes, with mind intent, upon the famous 

examples of the ancient times.” From them, he says, “one learns to 
say anything.” He advised writers to read and even “memorise 

entire books” of “good” authors, and noted that a slight variation of 
expression and meaning “is necessary to make one a poet.” On a 



slight variation from Seneca‖s transformative metaphor, Muzio 
wanted the models to be assimilated by the imitator so that 
“writing shall exhale their previously absorbed odour, like a 

garment preserved among roses.” (in Harold Ogden White, 1965)  
 

 :::: النزعو الانسانيو الايطاليو
بػ : )) وجو عينيك مع لالامثلو الشهتَه في العصور القديدو  ((Arte Poetica)) ىيتَونيمو موزي بدأ كتابو -

لكتاب (( . ومنها يتعلم الشخص اف يقوؿ أي شيئ , نصح الكتاب اف يقرأوا بل وحتى يحفظوا بصيع كتب ا
اراد موزي النماذج اف يتم استيعابها من  , ابعيدين واشار الى الاختلاؼ الطفيف بتُ استعارات سينيكا التحوليو
قبل ابؼقلدين حتى تفوح كتاباهمم بالعبتَالذي يكونوا امتصوه من قبل )) أي اف تظهر روح قراءاهمم السابقو في  

 (( كتاباهمم (( كقطع الثياب التي برفظ بتُ الورود
- Giraldi Cinthio: said in his Discorsi (1554) that after patient study 

of “good” authors, the writer would find that “imitation [would] 
change into nature”, that his work would resemble the model not as 

a copy but “as father is to son.” The writer, added Cinthio, would 
not be happy by merely equalling the model; he should “try to 

surpass him…as Virgil did in his imitation of Homer.” (in White) 
- Antonio Minturno: Also using Seneca‖s metaphor, said in his Arte 

Poetica (1563) that the writer should make his borrowed flowers 
“appear to have grown in his own garden, not to have been 

transplanted from elsewhere.” The writer, he said, must transform 
his material “as the bees convert the juice of the flowers into 

honey.” (in White)  
 ::: جتَالدي سينثيو

كتابوقاؿ في    ((Discorsi ))  بعد دراسو طويلو للكتاب ابعيدين , الكاتب سيجد اف )) التقليد سوؼ يتحوؿ
الى طبيعو (( عملو سوؼ يرمز الى النموذج ليس كنسخو بل كما يكوف الاب بالنسبو الى ابنو ( ) الكاتب لن 

, كما فعل فتَجيل في تقليده  يكوف سعيدا بدجرد معادلة النموذج فقط بل يجب عليو اف يحاوؿ اف يتفوؽ عليو
 (بؽومر

  :: انتونيو مينتورنو -
اف الكاتب يجب اف يجعل زىزوره  (Arte Poetica) ايضا استخدـ استعارة سينيكا , كما يقوؿ في كتابو -
ابؼستعاره اف تظهر لتنمو في حديقتو ابػاصو , ليس ليزرعها في مكاف اخر (( . الكاتب يجب اف يحوؿ مادتو كما 

النحل عصتَ الورود الى عسل بروؿ  )) . 



 
- French Humanism  

- If the terms of the imitation discussions in Italy were almost a 
carbon copy of Roman discussions, the terms of the French debate, 
with minor variations, were also almost a carbon copy of the Italian 

debate.  
- Joachim du Bellay: echoed Vida‖s celebration of theft and 

plunder from the classics and called on his contemporaries to 
“despoil” Rome and “pillage” Greece “without conscience.” Using 

Quintilian‖s passage (without acknowledgement), du Bellay 
argued:  

There is no doubt that the greatest part of invention lies in 
imitation: and just as it was most praiseworthy for the ancients to 
invent well, so is it most useful [for the moderns] to imitate well, 

even for those whose tongue is still not well copious and rich.  
 ::: الانسانيوف الفرنسيوف

لو كانت شروط نقاشات التقليد في ايطاليا تقريبا كانت نسخو مطابقو للنقاشات الرومانيو , وظروؼ النقاشات 
 . الفرنسيو , مع اختلافات طفيفو , كانت مطابقو للنقاشات الايطاليو

 : يواكيم بيللاي -
كلاسيكيات ودعا معاصريو الى سلب روما و ونهب اليوناف بدوف كرر احتفالات فيدا بالسرقو والنهب من ال

 ضمتَ . باستخداـ نص كوينتيللياف ...؟؟؟
لايوجد شك اف جزء كبتَ من الاختًاع يكمن في التقليد : كا كاف جدير بالثناء بالنسبو للقدماء اف يختًعوا بشكل 

لدوا بشكل جيد , حتى بالنسبو لألئك الذين جيد , فانو ايضا من ابؼفيد جدا بالنسبو للجدد العصريتُ اف يق
 .. لاتزاؿ لغتهم غتَ غنيو

du Bellay‖s Défense et Illustration de la Langue Française (1549) 
also echoes Pietro Bembo‖s Prose della vulgar lingua (1525).  

a 
poetic tradition in his vernacular to vie with Latin as a language of 

culture and civilisation.  

in his native tongue in imitation of the ancients. The Romans 
themselves, he impressed on his contemporaries, enriched their 



language by the imitation of the Greek masterpieces they inherited. 
And using Seneca‖s transformative metaphor (again without 

acknowledgement), du Bellay described the process through which 
the Romans enriched their language as consisting in: 

Imitating the best Greek authors, transforming into them, 
devouring them; and after well digesting them, converting them 

into blood and nourishment.  
حتى تنافس اللاتينيو كلغو  كما ىو ابغاؿ مع بيمبو اراد بيللاي ايضا اف يختًع لغو وتقاليد شعريو بلهجتو العاميو -

 . للثقافو وابغضاره
 . كما ىو ابغاؿ مع بيتًارؾ , فرض على القارئ باف لايخجل من اف يكتب بلغتو الاصليو بتقليد للقدماء -
الروماف بنفسهم )) بؿاولا التاثتَ على معاصريو (( اثروا لغتهم من خلاؿ التقليد روائع اليوناف الادبيو التي  -

باستخداـ استعارات سينيكا التحوليو ) مره اخرى بدوف اف يعتًؼ !!!( شرح بيللاي العمليو التي اثرى ورثوىا . و 
بها الروماف لغتهم بانها تتكوف من : تقليد افضل كتاب اليوناف , برويلهم , التهامهم , وبعد ىضمهم برويلهم الى 

 . دـ وغذاء
- Since there was no shame in imitation, and since the Romans 
themselves enriched their tongue through imitation, du Bellay 
called on his French compatriots to practise it. It is “no vicious 

thing, but praiseworthy, to borrow from a foreign tongue 
sentences and words to appropriate them to our own.” du Bellay 
wished that his tongue “were so rich in domestic models that it 

were not necessary to have recourse to foreign ones,” but that was 
not the case. He believed that French poetry “is capable of a higher 
and better form” which “must be sought in the Greek and Roman” 

poets.  
- Like Roman and Italian authors, du Bellay also stressed that 

imitation should produce some sort of originality. Only the “rarest 
and most exquisite virtues” are to be imitated, and he impressed on 
aspirant imitators to “penetrate the most hidden and interior part 

of the [model] author.”  
منذ اف اقر بانو لايوجد عيب في التقليد , ومنذ اف اصبح الروماف انفسهم يغنوف لغتهم من خلاؿ التقليد , نادى 

من لغات بيللاي زملائو الفرنسيتُ ليمارسوا ذلك .)) انو ليس بالشيئ السيئ , بل انو جدير بالثناء ,الاستعاره 
اجنبيو بعض ابعمل والكلمات وموائمتها مع لغتنا ابػاصو . دو بيللي بستٌ لو اف لغتو غنيو بالنماذج المحليو فلا 



 . يكوف من الضروري الاستعانو بنماذج اجنبيو (( , لكن ذلك ليس ما كاف عليو ابغاؿ
لابد اف ترى في الشعراء اليونانيتُ اعتقد باف الشعر الفرنسي قادر على انتاج شكل او صيغو اعلى وافضل كاف 

 . والرومانيتُ
مثل الكتاب الروماف والايطاليتُ , اكد دو بيللي على اف التقليد لابد اف ينتج نوع من الاصالو . فقط )) 
الفضائل الاروع والأندر ىي التي تقلد , وأكد على ابؼقلدين الطموحتُ باف يتغلغلوا الى ابعزء الاكثر عمقا 

الكاتب النموذجوغموضا من   . 
 

Dutch Humanism 

After all, the latter were pagans, and Renaissance Europe was 
fervently Christian. European authors frequently stressed that 

imitation should not undermine the Christian character of their 
world.  

into the Ciceronian controversy through his dialogue Ciceronianus 
(1528). The controversy raged in the early sixteenth century among 

Italian humanists between those who advocated the exclusive 
imitation of Cicero, and others who advocated the imitation of 

multiple models.  
 :::: الانسانيتُ ابؽولنديتُ

انت بطبيعة ابغاؿ , الاوروبيتُ لم يستطيعوا تقليد الروماف بحريو . الروماف كانوا وثنيتُ , واوروبا عصر النهضو ك
مسيحيو متشدده . الكتاب الاوروبيوف اكدوا باستمرار على اف التقليد يجب اف يزعزع او يزيل الطابع ابؼسيحي 

 . لعابؼهم
 . ىذه ابؼسألو تم تسويتها او حسمت مبكرا بتدخل ايرابظوس الدرامي في ابعدؿ مع سيسروف -

بتُ اولئك يدعوف الى او يؤيدوف التقليد  بتُ الايطاليتُ الانسانيتُ 11احتدـ ابعدؿ في اوائل القرف اؿ -
 . ابغصري!!!!لسيسروف , وبتُ اخرين يؤيدوف تقليد نماذج كثتَه ومتعدده

 
- Erasmus and Ciceronians  

- Erasmus‖s intervention established once and for all Christian 
interests and sensibilities as the ultimate limit of imitation. The 
“weapon,” to use G. W. Pigman‖s word, that Erasmus used to 

establish what amounts to a red line in the practice of imitation, 



was the Horatian concept of decorum.  
- Erasmus: started with two propositions in the Ciceronianus: the 
one who speaks most like Cicero speaks best, and good speaking 

depends on decorum. From here, Erasmus argued that since 
decorum is important, one should not speak as Cicero spoke in the 

past, but as he would speak now, were he alive. This means “in a 
Christian manner about Christian matters.” To stress the point, 

Erasmus openly branded the Ciceronians as a pagan sect:  
 ::: ايرابظوس وسيستَوف

 . تدخل سيسروف اسس لكل اىتمامات واحاسيس ابؼسيحيتُ !!! كابغد النهائي للتقليد
مايصل الى ابػط الابضر في  التي استخدمها ايرابظوس لتأسيس G.W pgman السلاح لاستخداـ كلمة

 ..Horatian concept of decorum بفارسة التقليد , كاف مفهوـ
  :: ايرابظوس

الشخص الذي يتكلم اكثر مثل سيستَو يتحدث  : Ciceronianus بدأ باقتًاحتُ من كتاب سيسروف
اصبحت اللياقو او اللباقو مهمو أفضل , والكلاـ ابعيد يعتمد على اللباقو . ومن ىنا يقوؿ ايرابظوس انو منذ اف 

, لايجب اف يتحدث الشخص كما بردث سيستَو في ابؼاضي , لكن كما يتحدث الاف , وىو على قيد ابغياة . 
وىذا يعتٍ اف )) في ابؼثل ابؼسيحيو عن ابؼسائل والامور ابؼسيحيو ( للتأكيد على ىذه النقطو وصف ايرابظوس 

 . سيسروف علنا بانو وثتٍ ابؼذىب
“I hear that a new sect, as it were, of Ciceronians has risen among 
the Italians. I think, that if Cicero were now living and speaking 

about our religion, he would not say, ―May almighty God do this,‖ 
but ―May best and greatest Jupiter do this‖; nor would he say, ―May 
the grace of Jesus Christ assist you,‖ but ―May the son of best and 
greatest Jupiter make what you do succeed‖; nor would he say, 

―Peter, help the Roman church,‖ but ―Romulus, make the Roman 
senate and people prosper.‖ Since the principal virtue of the speaker 
is to speak with decorum, what praise do they deserve who, when 
they speak about the mysteries of our religion, use words as if they 

were writing in the times of Virgil and Ovid?” 
Erasmus, Opus epistolarum des Errasmi Roterdami, eds. P. S. 
Allen , H. M. Allen, H. W. Garrod (Oxford: 1906-58), VII, 16, 

quoted in Pigman, “Imitation and the Renaissance Sense of the 



Past,” p. 160.  
بظعت باف طائفو جديده للسيستَيوف ظهرت بتُ الايطاليتُ . اعتقد انو لو اف سيستَو كاف مازاؿ الاف على  ))

عن ديننا , لن يقوؿ اف الرب فعل ذلك , لكن سيقوؿ اف ,,جوبيتتَ او يدكن ابؼشتًي !!,,  قيد ابغياة ويتحدث
الاعظم ىو من فعل ذلك . ولن يقوؿ اف نعم وبركات ابؼسيح تساندؾ , لكن سيقوؿ لينجحك ابن الاعظم 

نع بؾلس الشيوخ جوبيتتَ فيما تقوـ بو ... ولن يقوؿ بيتً ساعد الكنيسو الرومانيو .. لكن سيقوؿ رومولوس ص
 . !!!!! الروماني وعمل على ازدىار الشعب

حيث اف ابؼبدأ الفضيل او الافضل او الذي يرمز الى الفضيلو للمتكلم ىو اف يتحدث بلباقو , مالثناء الذي 
يستحقونو !!؟؟ عندما يتحدثوف عن غموض ديننا , يستخدموف كلمات كما لو انهم يكتبوف في عصر فتَجيل و 

 . ( أوفايد ؟؟
 

imitation. With the rediscovery of pagan written documents and 
their unprecedented diffusion through printing, the strong 

admiration developing among Europeans for classical virtues could 
not but ring alarm bells for those who, like Erasmus, saw 

themselves as guardians of Christian virtue.  
 Ciceronianus was 

to expose renascent paganism disguising itself as Ciceronian 
classicism, he did not rely, as Pigman notes, “on religious appeal.” 

Erasmus, according to Pigman, historicized decorum and 
developed a “historical argument” and “historical reasoning.”  

 من الواضح اف ايرابظوس رأى بعض ابؼخاطر في بفارسة التقليد مع اعادة اكتشاؼ الوثائق الوثنيو ابؼكتوبو لم -
يسبق اف انتشرت من خلاؿ الطباعو , الاعجاب القوي انتشر بتُ الاوروبيوف لفضائل كلاسيكيو , لكن دؽ 

 . جرس الانذار لاولئك الذين )) مثل ايرابظوس (( يروف انفسهم حراس للفضيلو ابؼسيحيو
بفوىة نفسها  كاف اف يفضح الوثنيو الناشئو  Ciceronianus بينما اىتماـ ايرابظوس الاكبر في كتابة -

ككلاسيكيو سيسرونيو ., لم يعتمد كما يلاحظ بيقماف على التطبيق الديتٍ , بل أرخ اللباقو وطور ابغجج التاريخيو 
 ((. وابؼنطق التاريخي

 
- Conclusion 

- du Bellay ideas on imitation, as well as their imitative poetry 
merely rehearse the arguments of Italian humanists. And both the 

Italians and the French merely repeat the major precepts of the 



Roman imitatio discussion.  
- Aristotle‖s mimesis, as illustrated earlier, was simply made 

synonymous with imitatio, and the Poetics was assimilated to a 
Horatian and essentially Roman conception of creative writing.  

 :::: خابسو
افكار دو بيللاي في التقليد كما ىو ابغاؿ مع الشعر ابؼقلد بؾرد تدريب او تكرار بغجج الايطاليتُ الانسانيوف . 

 . وكلا من الايطاليتُ والفرنسيتُ فقط كرروا ابؼفاىيم الأساسيو لنقاشات التقليد الروماني
بؿاكاة او تقليد ارسطو , كماىو موضح سابقا , قاـ ببساطو بعمل مرادؼ للتقليد , والشاعريو استوعبت  -

  . ىوراتياف و مفهوـ الروماف ابغساس للكتابو ابػلاقو
 

professional teachers, chancellors and secretaries, who were 
connected to European courts through a patronage system. They 

composed documents, letters and orations, and they included 
princes, politicians, businessmen, artists, jurists, theologians, and 

physicians.  
Latin theories of 

imitation and Roman pedagogies of composition and style. They 
were clearly not familiar with Greek discussions and analyses of 

poetry, especially Plato‖s and Aristotle.  
 

مستشاروف وسكرتاريوف كاف بؽم صلو بالمحاكم الانسانيوف لم يكونوا فلاسفو , كانوا طبقو من ابؼعلمتُ المحتًفتُ ,  -
 . الاوروبيو من خلاؿ نظاـ المحسوبيو

الفوا وثائق ورسائل وخطب كاف من ضمنهم امراء , سياسيتُ , رجاؿ اعماؿ وفنانتُ وحقوقيتُ , رجاؿ دين  -
 . واطباء

س الرومانيو في التكوين والاسلوب الانسانيوف الاوروبيوف استًدوا النظريات الرومانيو اللاتينيو واساليب التدري -
 . . لم يألفوا او يحبوا بوضوح نقاشات اليوناف وبرليلاهمم للشعر , خصوصا افلاطوف وارسطو

 
.::ملاحظااات  

 : في المحاضرة بؼباشرة الثانية قاؿ
 النصوص مش مطالبتُ فيها وإذا كاف فيو سؤاؿ عليها في الأختبار بيكوف نص صغتَه ومهم -

  يدكن يسأؿ عن حدث مهم لكن في في قرف معتُ >>التواريخ مش مطلوبو  -



 الأسئلة بتكوف واضحو ومن الاشياء ابؼهمو والعناوين العريضة -
 مثلا اعطى سؤاؿ من مؤلف كتاب ابعمهوريو ؟؟

 ما اذكر ابظو لكن كاف لارسطو >>ومن مؤلف كتاب 
 

 بإذف الله تكوف سهلو
 

 ::: المحاضره السابعو
:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ::::::::::::::::::::: 
The Russian Formalist Movement: Definition  

Russia in the second decade of the 20th century, flourished in the 
1920‖s and was suppressed in the 30s.  

historians, e.g., Boris Eichenbaum, Roman Jakobson, Viktor 
Shklovsky, Boris Tomashevsky, and Yuri Tynyanov.  

nded in 1915 and 
the Petrograd Society for the Study of Poetic Language (Opoyaz) 

formed in 1916. 
 Poetics: Studies in the Theory of 

Poetic Language (1919), and in Modern Russian Poetry (1921) by 
Roman Jakobson. 

الروستُ : التعريفحركة التشكيليتُ   .. 
 1102ازدىرت في اؿ  02مدرسة ابؼنح الادبيو التي انشأت وازدىرت في روسيا في العقد الثاني من القرف اؿ -

52وقمعت في اؿ  . 
 Boris ,. : كاف يتم الدفاع عنها من قبل البيولوجيتُ الغتَ تقليديتُ وابؼؤرختُ الأدبيتُ مثل -
Eichenbaum, Roman Jakobson, Viktor Shklovsky, Boris 

Tomashevsky, and Yuri Tynyanov. . 
وبصعية بيتًوقراد لدراسة اللغو الشعريو تشكلت عاـ  1113بسركزت حيث أسست دائرة لغويي موسكو عاـ  -

1111 . 
الدراسات في نظرية اللغو الشعريو وفي الشعر الروسي ابغديث لروماف  : Poetics : مشروعهم ذكر في -

 . جاكوبسوف



 
- A Product of the Russian Revolution  

- 1917 – The Bolshevik Revolution 
- Prior to 1917, Russia romanticized literature and viewed 

literature from a religious perspective. 
- After 1917, literature began to be observed and analyzed. The 
formalist perspective encouraged the study of literature from an 

objective and scientific lens.  
- The "formalist" label was given to the Opoyaz group by its 

opponents rather than chosen by its adherents.  
- The latter favored such self-definitions as the "morphological" 

approach or "specifiers.”  
 

 : نتاج الثوره الروسيو -
ادب روسيا الرومنسي شوىد الادب من منظور ديتٍ 1111وصولا الى  -  . 

بدأ الادب يكوف ملاحظا وموضحا . منظور الشكلانيتُ شجع دراسة الادب من عدسو  1111بعد عاـ  -
 . موضوعيو وعلميو

أوبوياز من قبل معارضيها بدلا من اف تتم تسميتها من قبل اتباعهاتسمية ) فورماليست ( اعطيت لمجموعة  -  -
 . ىذا الاختَ) اتباع الفورماليست ( يفضل مثل ىذه التعريفات كمنهج مورفولوجي او المحددات 

- Most Important Formalist Critics  
- Viktor Shklovsky, Yuri Tynianov, Vladimir Propp, Boris 

Eichenbaum, Roman Jakobson, Boris Tomashevsky, Grigory 
Gukovsky. 

- These names revolutionized literary criticism between 1914 and 
the 1930s by establishing the specificity and autonomy of poetic 

language and literature.  
- Russian formalism exerted a major influence on thinkers like 

Mikhail Bakhtin and Yuri Lotman, and on structuralism as a 
whole.  

 :: اىم نقاد الفورماليست
- Viktor Shklovsky, Yuri Tynianov, Vladimir Propp, Boris 



Eichenbaum, Roman Jakobson, Boris Tomashevsky, Grigory 
Gukovsky. 

عن طريق أسسيس خصوصية واستقلالية اللغو  1152و  1114النقد الادبي بتُ ىذه الابظاء احدثت ثوره في  -
 . الشعريو والادب

التشكيل الروسي ادخلوا تاثتَات عظيمو على مفكرين مثل ميكايل باكتتُ و يوري لوبساف وعلى البنيو بشكل  -
 . عاـ

 
Formalist Project  
Two Objectives: 

 
work and its component parts  

  
Formalism wanted to solve the methodological confusion which 

prevailed in traditional literary studies, and establish literary 
scholarship as a distinct and autonomous field of study.  

شروع الشكليتُم  :: 
 : ىدفاف

 . التًكيز على العمل الادبي واجزاءه ابؼكونو لو -
 . استقلالية ابؼنح الادبيو -

الشكليتُ ارادوا اف يحلوا ابػلط والارتباؾ ابؼنهجي الذي ساد في دراسات الادب التقليدي , واسس منح ادبيو   -
 . كمجاؿ دراسي مستقل ومنفصل

- Formalist Principles  
Formalists are not interested in: 

  
  

  
 

 author, reader) are not important 
 : مبادئ الشكليتُ

  : الفورماليستس غتَ مهتمتُ بػ -
 . نفسية وستَة حياة الكاتب -

 . القيم الدينيو , الاخلاقيو والسياسيو للأدب -



 . الرمزيو في الأدب -
 . الشكليتُ سعوا جاىدين الى اجبار الادب والعمل الفتٍ ليقف على قدميو -

) مثل الكاتب او القارئ ( ليسوا مهمتُالناس  -  . 
- the Formalists rejected traditional definitions of literature. They 

had a deep-seated distrust of psychology.  
- They rejected the theories that locate literary meaning in the poet 
rather than the poem – the theories that invoke a "faculty of mind" 

conducive to poetic creation. 
- They had little use for all the talk about "intuition," "imagination," 

"genius," and the like. 
 

 . الشكليتُ رفضوا التعاريف التقليديو للأدب . كاف لديهم عدـ ثقو عميقو بعلم النفس -
ت بردد ابؼعتٌ الادبي في الشاعر بدلا من القصيده .. النظريات التي استندت على امكانيات رفضوا نظريا -

 . العقل تؤدي الى ابداع شعري
 ... كاف لديهم استخداـ قليل للحدس , ابؼخيلو والعبقريو وما الى ذلك -

- The Subject of Literature 
To the Formalists, it was necessary to narrow down the definition 

of literature:  
 

"The subject of literary scholarship is not literature in its totality 
but literariness (literaturnost'), i.e., that which makes of a given 

work a work of literature.” 
d, 1927): 

"The literary scholar ought to be concerned solely with the inquiry 
into the distinguishing features of the literary materials.”  

 ::: موضوع الادب
 :: بالنسبو للفورماليستس كاف من الضروري تضييق وحصر تعريف الادب -

 Roman Jakobson (Prague, 1921): 
وضوع ابؼنحو الادبيو ليس الادب بكليتو لكن للػم ..literariness</SPAN> الذي يعمل من القطعو

 . ابؼعطاة قطعة ادبيو
 Eichenbaum (Leningrad, 1927): 

 .. علماء اللغو يتعتُ عليهم العنايو بشكل منفصل بتحقيق السمات ابؼميزه للمواد الادبيو*



 
Poetic vs. Ordinary Language  

of language 
and proposed a fundamental opposition between the literary (or 

poetic) use of language and the ordinary (practical) use of 
language.  

message by 
reference to the world 
outside the message 

communicating 
a message and its reference is not to the world but to itself.  

 :: الشعريو مقابل اللغو العاديو
بؼهتمتُ فقط بشكل وصيغة وتشكيل الادب ( الروس قالوا باف الادب نموذج الشكليتُ ) أي الاشخاص ا -
بـصص من اللغو و يقتًح اعتًاض اساسي بتُ استخداـ الادب ) او الشعريو ( وبتُ الاستخداـ العادي او 

 . العملي للغو
واللغو العاديو همدؼ الى تقدنً مهمو تواصليو للعالم بابؼرجعيو الى العالم خارج الرسال -  !!!!! 

 .الادب كاف نموذج بـصص من اللغو . لايهدؼ الى رسالو او مهمو تواصليو ومرجعيتو ليست للعالم لكن لنفسو -
 

Literariness  

maximum of foregrounding of the utterance,” that is the 
foregrounding of “the act of expression, the act of speech itself.” To 

foreground is to bring into high prominence.  

makes the words themselves palpable as phonic sounds. 
the primary aim of 

literature, as Victor Shklovsky famously put it, is 
to estrange ordefamiliarize or make strange 

 ::: الادبيو
للكلاـ . وذلك باف  foregrounding الادبيو وفقا بعاف موكاروفسكي تتكوف في ابغد القصى من الػ -



نوف الكلاـ بنفسولقانوف التعبتَ , قا !!!foregroundingالػ  )) . 
 !!!. ىو اف تتصدر عاليا foregrounding اف -

 
 

 المحاضره الثامنو
  

Structuralism  
 

does not seek to interpret literature; it seeks rather to investigate its 
structures. 

Roland Barthes, Tzvetan Todorov, Gerard Gennete, and A.j. 
Greimas.  

contributions of structuralism to the study of literature: Gerard 
Gennete‖s Discours du récit (Paris, 1972), translated into English 

as Narrative Discourse (1980). 
 

analyzing the structures of literary discourse and narratology. 
 :: البنيويو ::البنائيو

التوجو الذي يهتم بالتًاكيب النحويو او البنيويو في الادب (()) البنيويو (( في الأدب ظهرت في فرنسا  )) -
 .s'1960 في

 . تابعت عمل الشكليتُ الروسيتُ بدعتٌ انو لايسعى الى تفستَ الأدب بل بدلا من ذلك يحقق في بنيتو وتراكيبو -
الابظاء الكثر شهره الذين تعاونوا مع البنيويتُ ىم رونالد بارثز , تيفيتاف تودوروؼ , جتَارد جينيتتي و أي جي  -

 . قريداس
 

Narrative Discourse  
 

 
nce (Mimesis vs. Diegesis), Perspective (the question 

who sees?) 



 
 ::: السرد ابػطابي او الروائي

 : جينيتتي حلل ثلاثة جوانب رئيسيو من السرد الروائي -
 . الوقت : التًتيب , ابؼده , التًدد او التكرار -

اج او ابغالو العامو : ابؼسافو ) تقليد او بذسيد ( ابؼنظور ) السؤاؿ الذي يرى ؟ابؼز  -  
 (الصوت : مستويات الروايو او السرد ) السؤاؿ الذي يحخكى ؟ -

 
- Narrative Order  

 
ens 

told/narrated 

in the story and their arrangement in the narrative.  
der they 

occurred, that is, chronologically, or he can recount them out of 
order. Example:  

detective stories often begin with a murder that has to be solved. 
The events preceding the crime, along with the investigation that 

leads to the killer, are presented afterwards.  
The order in which the events occurred does not match the order 

in which they are presented in the narrative.  
This mixing of temporal order produces a more gripping and 

complex plot (suspense).  
 :::: ترتيب السرد

لروايو او السرد الروائيىناؾ نوعاف من الزمن في ا -  : 
 . زمن القصو : أي الزمن الذي حصلت فيو القصو -

 . زمن الروايو : أي الزمن الذي رويت او تروى فيو القصو -
 . ترتيب الروايو (( ىو العلاقو بتُ تسلسل الاحداث في القصو وترتيبهم في الروايو )) -

ي حصلت بو , وىذا التًتيب ترتيب زمتٍ , او يدكنو اف الراوي ربدا يختار اف يقدـ الاحداث بالتًتيب الذ -
 : يرويهم بدوف ترتيب . مثاؿ

القصص البوليسيو غالبا تبدأ بجريدو يجب اف برل . الاحداث التي تسبق ابعريدو ثم التحقيقات التي تقود الى  -



قدـ في الروايو او السردالقاتل تقدـ بعد ذلك .التًتيب الذي حصلت فيو الاحداث لايتطابق مع التًتيب الذي ي  
. 

 . ( ىذا ابؼزج في التًتيب الزمتٍ ينتج حبكو بؿكمو ومعقده اكثر ) تشويق -
 

- Time Zero  
  

Events as they happen: A – B – C – D – E – F (a chronological 
order)  

The time of the narrative is not necessarily chronological:  
Events as narrated: E – D – A – C – B – F (non-chronological) 

his/her story. This is the narrator‖s present, the moment in which a 
narrator is sitting and telling his/her story to an audience or to a 

reader, etc. Time Zero is the tome of the narration 
Anachronies  

 irregularities in the time of narration: 
Anachrobies. 

hronological 
order in order to bring events or information from the past (of the 

time zero) or from the future (of the time zero). 
 

 ::: وقت الصفر
 : وقت القصو ىو , على حسب التعريف , دائما زمنيا -

  ( تسلسل زمتٍ ) A-B-C-D-E-F : الاحداث كما بردث
و ليس من الضروري اف يكوف بتسلسل زمتٍزمن رواية القص  : 

 . ( تسلسل غتَ زمتٍ ) E-D-A-C-B-F : الاحداث كما يتم روايتها
وقت الصفر : ىي نقطة الوقت التي يخبر فيها الراوي قصتو . ىذا ىو تقدنً الراوي , اللحظو التي يجلس فيها  -

  . الراوي ويخبر فيها قصتو للمستمعتُ او للقراء .. الخ
- Anachronies ::: 

 . Anachronies : جينيتتي يسمي ابؼخالفات في زمن الروايو -
- Anachronies  بردث عندما يوقف الراوي التسلسل الزمتٍ من اجل ذكر احداث او معلومات من

 . ( ابؼاضي ) من الوقت صفر ( او من ابؼستقبل ) من الوقت صفر



 
- Analepsis: The narrator recounts after the fact an event that took 
place earlier than the moment in which the narrative is stopped.  

- Example (fictitious): I woke up in a good mood this morning. In 
my mind were memories of my childhood, when I was running in 

the fields with my friends after school.  
- 2. Prolepsis: The narrator anticipates events that will occur after 

the point in time in which the story has stops.  
- Example (fictitious): How will my travel to Europe affect me? My 

relationship with my family and friends will never be the same 
again. This is what will make me later difficult to live with.  

Analepsis : الراوي يروي after the fact!!!!! حدث حصل قبل اللحظو التي توقف عندىا الراوي . 
استيقظت في مزاج جيد ىذا الصباح . في عقلي كاف ىناؾ ذكريات من طفولتي , عندما كنت اجري في  : مثلا -

مع اصدقائي بعد ابؼدرسوابغقوؿ   . 
- Prolepsis : الراوي يتوقع الاحداث التي سوؼ بردث بعد نقطو زمنيو توقفت فيها القصو . 

مثلا : كيف يدكن اف يؤثر علي سفري الى اوروبا ؟ علاقتي بعائلتي واصدقائي لن تعود كما كانت ابدا . ىذا ما 
 . سوؼ يجعلتٍ لاحقا من الصعب اف اتعايش معو

Reach and Extent  
"An anachrony can reach into the past or the future, either more or 
less far from the "present" moment (that is, from the moment in the 

story when the narrative was interrupted to make room for the 
anachrony): this temporal distance we will name the anachrony's 

reach. The anachrony itself can also cover a duration of story that is 
more or less long: we will call this its extent" (Gennette, Narrative 

Discourse, 1980, p. 48). 
anachrony الػ ظو ابغاليو ) والتي ىي بفكن اف تصل الى ابؼاضي او ابؼستقبل مهما كاف بعدهما عن اللح

ىذه ابؼسافو الزمنيو سوؼ .. (.anachronyاللحظو من القصو التي يتدخل عندىا الراوي ليفسح المجاؿ للػ
 .. the anachrony's reach نسميها

نفسها بفكن ايضا اف تغطي مده من القصو بفكن اف تطوؿ او تقصر . سوؼ نسميها مدى anachronyالػ
 ( its extent ).. القصو

 



The Function of Anachronies  
Anachronies can have several functions in a narrative: 

 often take on an explanatory role, developing a 
character's psychology by relating events from his past 

 can arouse the reader's curiosity by partially revealing 
facts that will surface later.  

classical novel's linear narrative. 

 
 : Anachronوظيفة الػ

 : بفكن اف يكوف بؽا العديد من الوظائف في الروايو : Anachronالػ الػ -
- Analepses</SPAN></SPAN> ::  غالبا ما أسخذ دور توضيحي , تطور نفسية الشخصيو

 . برط الاحداث بداضيو
- Prolepses :: بفكن اف تثتَ فضوؿ القارئ بالافصاح جزئيا عن حقائق سوؼ تظهر لاحقا . 
 . ىذه الفواصل في التسلسل الزمتٍ بفكن ايضا اف تستخدـ لتعطيل خط السرد الروائي ابؼعتاد -

 
 

- Narrative Mood: Mimesis vs. Diegesis  
- Traditional criticism studied, under the category of mood, the 

question whether literature uses mimesis (showing) 
or diegesis(telling). 

- Since the function of narrative is not to give an order, express a 
wish, state a condition, etc., but simply to tell a story and therefore 

to “report” facts (real or fictive), the indicative is its only mood.  
- In that sense, Genette says, all narrative is 

necessarily diegesis (telling). It can only achieve an illusion 
of mimesis (showing) by making the story real, alive and vivid. 

- No narrative can show or imitate the story it tells. All it can do is 
tell it in a manner that can try to be detailed, precise, alive, and in 

that way give more or less the illusion of mimesis (showing). 
Narration (oral or written) is a fact of language and language 



signifies without imitating.  
- Mimesis, for Gennete is only a form of diegesis, showing is only a 

form of telling. 
- It is more accurate to study the relationship of the narrative to the 

information it presents under the headings of: Distance and 
Perspective  

 : انماط الروايو او السرد
دراسات النقد التقليديو للروايو او السرد , برت خانة النمط , السؤاؿ عما اذا كاف الادب يستخدـ المحاكاة ) 

احد الطريقتتُ للاخبار بقصة معينو اما عن طريق  العرض او التمثيل ( او حكي ابغكايو ) الاخبار بها ( يعتٍ
 . بسثيلها او عن طريق الاخبار بها وحكيها بالكلاـ فقط

حيث اف وظيفة الروايو ليست اعطاء ترتيب معتُ او التعبتَ عن رغبو معينو او اقرار حالو او ظرؼ معتُ ...الخ , 
تبليغ بحقائق ) حقيقيو او خياؿ ( , الارشادي !!!! بل بكل بساطو الاخبار فقط بقصة ما وبالتالي الاخبار الوال

 . فقط ىو طريقة القصو
بذلك ابؼعتٌ , يقوؿ جينيتتي بصيع السرد ىو بالضروره اخبار بالكلاـ . بفكن اف برقق فقط الايهاـ !!من  -

 . خلاؿ بسثيلها او عرضها بجعل القصو حقيقو , حيو و حيويو
القصو التي يرويها . كل مايدكنو اف يعمل اف يخبرىا بطريقو يحاوؿ اف  لايوجد راوي بفكن اف يعرض او يقلد -
 more or less the illusion of mimesis تكوف مفصلو , بؿدده حيو وبهذه الطريقو يعطي

(showing) .  
 . الروايو او ابغكايو ) شفويو او مكتوبو ( ىي حقيقة لغو او دلائل لغو بدوف تقليد -

, المحاكاة ىي فقط صيغو او شكل من التمثيل , العرض ىو بؾرد شكل من الاخبار بالنسبو بعينيتتي -  . 
 .!!!!!!!!!!!!!!!!!!! من الدقو دراسة علاقة الروايو بابؼعلومات التي تقدمها برت عناوين : البعد وابؼنظور

 
Narrative Distance  

e imitation 
of words, where the exact words uttered can be 

repeated/reproduced/imitated. Otherwise, ALL narratives are 
narratives of events and here every narrative chooses to take a 
certain amount of distance from the information is narrates.  

 of Events: Always a diegesis, that is, a transcription of 
the non-verbal into the verbal.  

Mimesis: maximum of information and a minimum of the 
informer.  



Diegesis: a minimum of information and a maximum presence of 
the informer.  

 :: بعد الروايو
قليد الوحيد ابؼمكن في الادب ىو التقليد في الكلمات , حيث يدكن تكرار الكلمات المحكيو بالظبط او الت -

يعاد انتاجها او تقليدىا . غتَ ذلك كل الروايات ىي روايو للاحداث وىنا كل روايو بزتار اف أسخذ قدر معتُ من 
 . ابؼسافو او البعد من ابؼعلومات التي ترويها

 :: سرد الاحداث -
 . دائما الاخبار بابغكايو لفظيا , ىو برويل الغتَ لفظي الى لفظي -

 . المحاكاة : ابغد الاقصى من ابؼعلومات وابغد الادنى من ابؼخبر بابغكايو .اي بسثيل ابغكايو -
- Diegesis : ( القليل من ابؼعلومات والكثتَ من حظور ابؼخبر بالقصو ) أي الاخبار بالكلاـ يكوف الاكثر 

. 
Narrative of Words: The only form of mimesis that is possible 

(Three types): 
Narrated speech: is the most distant and reduced (“I informed my 

mother of my decision to marry Albertine” [exact uttered speech]. 
Transposed speech:in indirect style (“I told my mother that I 
absolutely had to marry Albertine” [mixture of uttered and 

narrated speech].  
Reproduced speech: The most mimetic form is where the 

narrator pretends that the character is speaking and not the 
narrator: “I said to my mother: it is absolutely necessary that I 

marry Albertine.” 
 

 : ( سرد الكلمات : الشكل الوحيد ابؼمكن من المحاكاة ) ثلاثة انواع-
 ( الكلاـ ابؼروي : الاكثر بعدا وقلة ..) اعلمت امي بقراري الزواج من البرتتُ ( ) نفس الكلاـ المحكي بالظبط

ث يتظاىر الراوي اف الشخصيو ىي من يتحدث وليس الراوي الكلاـ ابؼنقوؿ : الشكل الاكثر بؿاكاة وتقليد حي
 . ( :) قلت لامي : من الضروري جدا اف اتزوج البرتتُ

 
Narrative Perspective  

 isthe second mode of regulating information.  

(narrative voice and narrative perspective) under the question of 



“Point of View”: 

narrative voice (the question “Who speaks?”) and narrative 
perspective (the question “Who sees?”). 

ceives the events is not necessarily the one who 
tells the story of those events, and vice versa. 

 :: منظور السرد
 . ابؼنظور ىو النمط الثاني من تنظيم ابؼعلومات -

( في  النقد التقليدي كما يقوؿ جينيتتي يخلط بتُ مسألتتُ بـتلفتتُ ) صوت الراوي ووجهة نظر ومنظور الراوي -
 . ( اطار مسألة ) وجهة النظر

جينيتتي يرى اف ىذا التمييز يجب اف يكوف بتُ ) صوت الراوي , سؤاؿ من الذي يتحدث ؟ ( ومنظور الراوي  -
 . ( ) مسألة من الذي يرى ؟

الشخص الذي يرى الاحداث ليس بالضروره اف يكوف ىو الشخص الذي يخبر قصة ىذه الاحداث ,  -
 . والعكس بالعكس

 
 

- Focalization: Who Sees?  
Focalization : الذي يرى ؟ 

Genette distinguishes three kinds of focalization: 
1. Zero focalization: The narrator knows more than the characters. 
He may know the facts about all of the protagonists, as well as their 
thoughts and gestures. This is the traditional "omniscient narrator". 

2. Internal focalization: The narrator knows as much as the focal 
character. This character filters the information provided to the 
reader, and the narrator does not and cannot access or report the 

thoughts of other characters. Focalization means, primarily, a 
limitation, a limit on the capacity of the narrator to “see” and 

“report.” If the narrator wants to be seen as reliable, then he/she has 
to recognize and respect that he cannot be everywhere and know 

everything. 
  :Focalizationجينيتتي يفرؽ بتُ ثلاثة انواع من الػ

1- Zero focalization : يعرؼ الراوي اكثر من الشخصيات . ىو يستطيع اف يعرؼ ابغقائق عن كل



 . الابطاؿ وافكارىم او ايدائاهمم , وىذا ىو الراوي العارؼ بكل شيئ
بقدرالراوي يعرؼ  : :focalization الداخلي -2  focal character .!!!  ىذه الشخصيو تقوـ

 . بتصفية ابؼعلومات ابؼقدمو الى القارئ , والراوي لايستطيع اف يوصل افكار الشخصيات الاخرى
Focalization  . تعتٍ بشكل اساسي , التحديد او التقييد , تقييد مقدرة الراوي الى الرؤيو والاخبار فقط

ليو باعتباره موضع ثقو , عندىا ىو يجب عليو اف يدرؾ ويحتـً انو لايستطيع اف اذا كاف الراوي يريد اف ينظر ا
 . يكوف في كل مكاف ويعرؼ كل شيئ

 
Focalization: Who Sees? 

3. External focalization: The narrator knows less than the 
characters. He acts a bit like a camera lens, following the 

protagonists' actions and gestures from the outside; he is unable to 
guess their thoughts. Again, there is restriction. 

Levels of narration: Who Speaks?  

formal criteria: 
Their structural position with respect to the story/events and the 

different narrative/enunciative levels of the work.  
The two criteria he uses result in the fourfould characterization of 

narrators into extradiegetic / intradiegetic on one hand, and 
homodiegetic / heterodiegetic on the other. 

Note: Do not confuse [in fiction] the narrating instance with the 
instance of writing, the [fictional] narrator [sender] with the [real] 

author, or the [fictional] recipient [receiver, addressee of the 
[fictive] narrative with the [real] reader of the work.  

 
ابػارجي : يعرؼ الراوي اقل من الشخصيات . يتصرؼ ثليلا كانو عدسة كامتَا ,تتابع  focalizationالػ -3

 . افعاؿ وايدائات الابطاؿ من ابػارج , ىو ليس قادرا على اف يخمن افكارىم . مره اخرى ىناؾ قيود
 مستويات الراوي : من يتحدث ؟

الرواة وفقا بؼعايتَ شكليو بؿضوينظم جينيتتي اصناؼ   . 
 . موقفهم ابؽيكلي فيما يتعلق بالقصو والاحداث ومستويات الروايو في العمل

.........................!!!!! 
ملاحظو : لابزلط بتُ مثيل الروايو !! ومثيل الكتابو . الراوي ابػيالي ابؼرسل مع الكاتب ابغقيقي , او ابؼتلقي  -



قبل , ابؼخاطب للروايو الوهميو مع القارئ ابغقيقي للعملابػيالي ) ابؼست  . 
- Levels of narration: Who Speaks?  

- From the point of view of time, there are four types of narrating:  
- SUBSEQUENT: The classical (most frequent) position of the 

past-tense narrative. 
- PRIOR: Predictive narrative, generally in the future tense 
(dreams, prophecies) [this type of narrating is done with less 

frequency than any other] 
- SIMULTANEOUS: Narrative in the present contemporaneous 

with the action (this is the simplest form of narrating since the 
simultaneousness of the story and the narrating eliminates any sort 

of interference or temporal game). 
- INTERPOLATED: Between the moments of the action (this is 

the most complex) [e.g., epistolary novels] 
 

 مستويات السرد : من يتكلم ؟
من , ىناؾ ىناؾ اربع انواع من السردمن وجهة نظر الز  -  : 

 . التسلسل : ابؼوقف الكلاسيكي الاكثر تكرارا للروايو بصيغة ابؼاضي -1
الاسبقيو : الروايو التنبؤيو وغالبا بصيغة ابؼستقبل ) احلاـ وتنبؤات ( ىذا النوع من السرد يتم بتكرار اقل من  -2

 . ( أي نوع اخر
الوقت ابغاضر تزامن ابغدث ) ىذه ابسط صيغو للروايو حيث اف مزامنة القصو  في الوقت نفسو : الروايو في -3

 . ( مع الروايو او سردىا يزيل أي أي نوع من التداخل او لعبة الزمن
 . التشابك : بتُ بغظات ابغدث ) ىذا ىو الاكثر تعقيدا ( مثل كتابة الروايو التي على شكل رسائل متشابكو -4
5- Homodiegetic Narrator: a story in which the narrator is present 

in the story he narrates 
6- Heterodiegetic Narrator: a story in which the narrator is absent 

from the story he narrates 
7- Extradiegetic Narrative: The narrator is superior, in the sense of 
being at least one level higher than the story world, and hence has a 

good or virtually complete knowledge of the story he narrates.  
8- Intradiegetic Narrative: the narrator is immersed within the 

same level as that of the story world, and has limited or incomplete 



knowledge of the story he narrates.  
9- .  

 . قصة الروايو التي يكوف الراوي حاضر فيها :<Homodiegetic</SPANالراوي الػ -
 . قصة السرد الذي يكوف الراوي ليس موجودا في القصو التي يرويها : Heterodiegeticالسرد الػ -

انو بدعتٌ انو يكوف اعلى بدستوى يكوف الراوي متفوؽ بدعتٌ  :<Extradiegetic</SPANالسرد الػ -
 واحد على الاقل من عالم القصو , ومن ثم يكوف لديو معرفو افضل واكمل عن القصو التي يرويها

.</SPAN> 
الراوي ينغمس في نفس مستوى القصو , فيكوف لديو معرفو بؿدده وغتَ  : Intradiegeticالراوي الػ -

للقصو التي يرويها مكتملو  . 
 
 

Lecture 9 
Author Critiques: 

1. Roland Barthes: “The Death of the Author”Structuralism 

were influenced by Ferdinand de Saussure‖s theory of language 
concepts of 

structural linguistics to the study of social and cultural 
phenomenon, including literature. 

-
Strauss, then in literary and cultural studies with Roman 

Jackobson, Roland Barthes, Gerard Gennette, then in 
Psychoanalysis with Jacques Lacan, Intellectual History with 

Michel Foucault and Marxist Theory with Louis Althusser. These 
thinkers never formed a school but it was under the label 

“Structuralism” that their work circulated in the 1960s and 70s 
(Jonathan Culler, Introduction to Literary Theory) 

 ...( انتقادات الكاتب :مقالة رولاند بارت ) موت ابؼؤلف
 . (( رولاند بارثز : )) موت ابؽيكليو للكاتب -1

فريديناند ساشوورز في البنيويتُ او ابؽيكلييتُ عادة يشكلوف بؾموعو من ابؼفكرين الفرنسيتُ الذين أسثروا بنظرية  -
 . اللغو



1132كانوا فعالتُ في اؿ - s 12و الػ s وطبقوا مفاىيم الللغويات ابؽيكليو لدراسة الظواىر الاجتماعيو والثقافيو 
. 

بعد ذلك في الدراسات الادبيو  ,Claude Levi-Strauss ابؽيكليو تطورت اولا في الانثروبولوجيا مع -
رولاند بارثيز , جتَارد جينيتتي , بعد ذلك في التحليل النفسي مع جاؾ لاساف  والثقافيو مع روماف جاكوبسوف ,

, التاريخ الفكري مع مايكل فوكاولت ونظرية ابؼاركسيو مع لويس . ىؤلاء ابؼفكرين لم يشكلوا ابدا مدرسو لكنهم  
1112كانوا برت عنواف )) ابؽيكليو او البنيويو (( حيث اف عملهم تم تعميمو في  s 12والػ s 

- 2 
- Structuralism 

- In Literary Studies: Structuralism is interested in the conventions 
and the structures of the literary work. 

- It does not seek to produce new interpretations of literary works 
but to understand and explain how these works can have the 

meanings and effects that they do. 
- It is not easy to distinguish Structuralism from Semiotics, the 
general science of signs, which traces its lineage to Saussure and 

Charles Sanders Pierce. Semiotics, though, is the general study of 
signs in behaviour and communication that avoids philosophical 

speculation and cultural critiques that marked Structuralism. 
- 

- Roland Barthes 1915-1980 
- This presentation will illustrate the work of one of the most 

prominent figures in French Structuralism, Roland Barthes, on a 
topic that has attracted a lot of attention: the function of the author 

in literature. 
- We will focus mostly on his famous article: “The Death of the 

Author,” published in his book Image, Music, Text, trans. Stephen 
Heath (New York: Hill and Wang, 1977): pp. 142-48. 

 :: ابؽيكليو
 . في الدراسات الادبيو : البنيويو مهتمو بالمحادثات وبنيات العمل الادبي -

انو لايسعى الى انتاج تفستَات جديده للاعماؿ الادبيو بل الى فهم وشرح كيف يدكن بؽذه الاعماؿ اف بستلك   -
 . كل ىذا ابؼعتٌ والتأثتَ



بسييز ابؽيكليو من الػليس من السهل  -  Semiotics,  العلم العاـ للعلامات , الذي يتبع سلالتو الى
على الرغم من ذلك , ىي الدراسو العامو للاشارات في  , Semiotics . سوششور وتشارلز ساندرز بتَس

 . السلوؾ والتواصل التي تتجنب التكهنات الفلسفيو والانتقادات الادبيو التي ميزت ابؽيكليو
ذا التقدنً سوؼ يوضح عمل الواحد من ابرز الشخصيات في ابؽيكليو الفرنسيو , رولاند بارثز , في موضوع ى -

 . جذب الكثتَ من الانتباه : وظيفة ابؼؤلف في الأدب
سوؼ نركز اكثر شيئ على مقالاتو الشهتَه ؾ )) وفاة ابؼؤلف , الصور والنصوص وابؼوسيقى التي نشرت في   -

 .. كتبو
- 3 

- The Author: A Modern Invention 
- Barthes reminds the reader in this essay that the idea of the 

“author” is a modern invention. 
- The author, he says, is a modern figure, a product of our modern 
society. It emerged with English empiricism, French rationalism 

and the personal faith of the Reformation, when society discovered 
the prestige of the individual, of, as it is more nobly put, 

the ―human person.‖ 
- Literature is tyrannically centred on the author, his life, person, 

tastes and passions. 
- The explanation of a text is sought in the person who produced it. 
In ethnographic societies, the responsibility for a narrative is never 

assumed by a person but by a mediator, a relator. 
- 

 . ابؼؤلف : اختًاع حديث -
لكاتب ىي اختًاع حديثيذكر بارثز القارئ في ىذه ابؼقالو اف فكرة ابؼؤلف او ا -  . 

يقوؿ باف الكاتب ىو شخصيو حديثو من نتاج بؾتمعنا ابغديث . ظهرت مع الامبرياليو الانقليزيو , بالعقلانيو  -
 .. الفرنسيو وبالايداف الشخصي للاصلاح , عندما اكتشف المجتمع ىيبة الفرد لانو بشر

اقو وعواطفو . تفستَات النص ترى في الشخص ركز الادب باستبداد على الكاتب , حياتو , شخصو , اذو  -
مسئولية الراويو لايفتًض اف تكوف من قبل شخص بل من  ,ethnographic الذي انتجو . في بؾتمعات

 . قبل وسيط
- 4 

- The Function of the Author 



- The explanation of a work is always sought in the man or woman 
who produced it, as if it were always in the end, through the more 

or less transparent allegory of the fiction, the voice of a single 
person, the author ―confiding‖ in us. 

- The author, as a result, reigns supreme in histories of literature, 
biographies of writers, interviews, magazines, as in the mind of the 

critics anxious to unite the works and their authors/persons 
through biographies, diaries and memoirs. 

- Literary criticism, as a result, and literature in general are 
enslaved to the author. The reader, the critic, the historian all read 
the text of literature only to try to discover the author, his life, his 

personality, his biography, psychology etc. 
- The work or the text, itself, goes unread, unanalyzed and 

unappreciated. 
- 

 :: وظيفة الكاتب -
من الشخص الذي انتجو , كما لو انو دائما كاف في النهايو . من خلاؿ رمزيو  توضيح عمل ما دائما ينتظر -

 . شفافو اقل او اكثر من ابػياؿ , صوت الشخص الواحد ىو الذي يوثقو لنا ابؼؤلف
.............................................. 

تيو للمؤلفتُ , ابؼقابلات , في تاريخ الادب , الستَ الذا reigns supreme , نتيجة لذلك , ابؼؤلف
المجلات , كما ىو ابغاؿ في عقل الناقد يحرص على توحيد الاعماؿ ومؤلفيها من خلاؿ ستَ ذاتيو او يوميات او 

 . مذكرات
للمؤلف . كل  enslaved to( النقد الادبي , نتيجة لذلك والادب بشكل عاـ , )اصبح مسخرا بصيع طاقتو

يقرؤف النص الادبي ليحاولوا اكتشاؼ شخصية ابؼؤلف , حياتو وستَتو الذاتيو  من الناقد , القارئ وابؼؤرختُ
 . ونفسيتو ..الخ

 . !! النص نفسو لايقرأ !!لايحلل !! ولايقدر
ىذه نظرية بارنز بشكل بؿدد )) اذا اردنا فهم نص بعينو والتعرؼ على امكانياتو وعملياتو الدلاليو التي يحدثها 

واساسي وظيفة ابؼؤلف تلك التي هميمن على الادب بشكل لاينبغي اف يكوف , بل  يجب اف نفهم وبشكل رئيسي
 . (( يجب التخلص منها بهذا ابؼعتٌ ,, وىذا ىو الذي عناه بارثز بقولو ) موت ابؼؤلف

5 
The Death of the Author 



author – hence the metaphor of “the death of the author.” 

becomes quite futile. 

because he is best placed to understand the author‖s intentions and 
to explain the text, looses his position. All readings become equal. 

of the literary text and the production of the literary text should be 
traced solely to a single author. 

fixed by or located in the author‖s ―intention.‖ 

rely on “a single self-determining author, in control of his 
meanings, who fulfils his intentions and only his intentions” (Terry 

Eagleton). 
 .. موت ابؼؤلف

 . ( يقتًح او يقدـ بارت استبعاد ابؼؤلف في الادب والنقد وبالتالي استخدـ عبارة الاستعاره ) موت ابؼؤلف
 . ؟؟؟ النص غتَ بؾديوdecipherعندما يتم ابعاد ابؼؤلف او الغاءه تصبح ابؼطالبو بػ

أي عندما يتم استبعاد شخصية ابؼؤلف وتركيز كل الاىتماـ بالنص نفسو يصبح ىناؾ الكثتَ من القراءات  )
للنص الواحد ويكوف ىناؾ تعدد في الاراء بذاىو بحيث لا احد يستطيع اف يؤكد اف قراءتو ىو وفهمو للنص ىي 

 . الاصليو او الصحيحو
النص لانو ابؼكاف الافضل لفهم نوايا ومقاصد الكاتب ولشرح النص , النقاد المحتًفوف الذين ادعوا الوصايو على 

 . يفقد مكانتو . بصيع النصوص تصبح متساويو
رونالد بارثز شكك في الفكره التقليديو باف معتٌ النص الادبي و انتاج النص الادبي لابد اف تتبع بؼؤلف واحد 

 . فقط
بت او بؿدد مكانو في نية ابؼؤلفالبنيويو والبعد بنيويو اثبتت اف ابؼعتٌ ليس ثا  . 

بارت رفض فكرة اف الادب والنقد لابد اف تعتمد على مؤلف واحد فقط بالسيطره على معانيو والذي يحقق 
 . نواياه فقط
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 Barthes, it is language that speaks and not 
the author who no longer determines meaning. Consequences: We 

no longer talk about works but texts. 
“It is now known that a text is not a line of words realising a 

single ―theological‖ meaning (the ―message‖ of the Author-God) but 
a multi-dimensional space in which a variety of writings, none of 
them original, blend and clash. The text is a tissue of quotations 
drawn from the innumerable centres of culture.” Barthes, “The 

Death of the Author.” 
“Did he [the author] wish to express himself? he ought at least to 
know that the inner ―thing‖ he thinks to ―translate‖is itself only a 

ready-formed dictionary, its words only explainable through other 
words, and so on indefinitely.” (Ibid) 

 
 ... من العمل الى النص

 وفقا لرولاند بارثز لم يعد الذي يتحكم بابؼعتٌ ىو ابؼؤلف بل اللغو التي يتحدث بها : لم نعد نتحدث عن )) العمل
 . (( (( بل عن )) النص

اف بارت بتبنيو لنظرية استبعاد شخصية ابؼؤلف واخفاء أسثتَىا على فهم النص ) نظرية موت ابؼؤلف (  أي ))
الادبياستبدؿ اسم ) العمل ( الادبي ليصبح ببساطو ) النص (   .)) 

أي رسالة ابؼؤلف ( . بل من ابؼعروؼ الاف اف النص ليس فقط سطر من الكلمات بؿققة معتٌ ثيولوجيكاؿ )  ))
 !!!! مساحو متعددة الابعاد من التنوع في الكتابو , لاشيئ منها متميز , بفزوج او متضارب

 . ( النص ىو نسيج من الاقتباسات مستمده من عدد لايحصى من مراكز ابغضاره . ) بارثز .. موت الكاتب
الاقل اف يعرؼ اف الشيئ الداخلي الذي يفكر فيو ىل يتمتٌ ) ابؼؤلف ( اف يعبر عن نفسو ؟ ينبغي عليو على  ))
لو اراد اف يقوـ بتًبصتو انو فقط قاموس جاىز . كلماتو مفهومو فقط من خلاؿ كلمات اخرى .. وىكذا ..الى 

 .مالانهايو
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From Author to Reader 

in prder to discover the reader, and more importantly, in order to 
discover writing. A text is not a message of an author; it is “a 

multidimensional space where a variety of writings, none of them 
original, blend and clash.” A text is made of multiple writings, 



drawn from many cultures and entering into mutual relations of 
dialogue, parody, contestation, but there is one place where this 

multiplicity is focused and that place is the reader, not, as was 
hitherto said, the author. 

 the author) that should be the 
focus of interpretation. The process of signification that a text 

carries are realized concretely at the moment of reading. 
. 

 . من ابؼؤلف الى القارئ
الادب اف يبتعد عن فكرة الكاتب من اجل اكتشاؼ القارئ , والاكثر اهميو , من اجل اكتشاؼ بارت يريد 

 . الكتابو
النص ليس رسالو من ابؼؤلف , انو مساحو متعددة الابعاد حيث تنوع الكتابات , لاشيئ منها يتميز على الاخر , 

العديد من الثقافات وداخلو ضمن  او يدتزج او يتعارض .(( النص ىو نتاج كتابات متعدده , مستخلصو من
روابط متعدده من ابغوارات , المحاكاة الساخره ,ابؼخاصمات , لكن ىناؾ مكاف واحد فقط تتمركز فيو ىذه 

 . التعدديو وىذا ابؼكاف ىو القارئ , وليس كما قاؿ ىيثتَتو سابقا بانو ابؼؤلف
ىو بؿور التفستَ . عملية الدلالو التي يحملها  بعبارة اخرى , انو القارئ ) ليس الكاتب ( الذي يجب اف يكوف

 . النص تكوف ملموسو منذ البدء في القراءه
 (( ولادة القارئ بؽا بشن : وىذا الثمن ىو موت ابؼؤلف )) -
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 . من العمل الى النص

citations, references, echoes, cultural languages, that signify FAR 
MORE than any authorial intentions. It is this plurality that needs 

to be stressed and it can only be stressed by eliminating the 
function of the author and the tyranny of the author from the 

reading process. 
From Author to Scriptor 

The Author, when believed in, is always conceived of as the past 
of his own book: book and author stand automatically on a single 

line divided into a before and an after. 



at he 
exists before it, thinks, suffers, lives for it, is in the same relation of 

antecedence to his work as a father to his child. 

with the text, is in no way equipped with a being preceding or 
exceeding the writing, is not the subject with the book as predicate; 
there is no other time than that of the enunciation and every text is 

eternally written here and now, at the moment it is read. 
قتباسات ( أي قماش منسوج من الاستشهادات , النص شيئ بصع ) أي ليس مفرد ( بدعتٌ انو ) نسيج من الا

ابؼراجع , الاصداء , لغات ثقافيو . التي تدؿ او تعتٍ اكثر بكثتَ من أي نوايا كتابيو او أسليفيو . انو تلك التعدديو 
التي برتاج الى التأكيد عليها ولايدكن ذلك الا فقط عن طريق القضاء على وظيفة الكاتب وطغيانو على عملية 

ءهالقرا  . 
 .. من ابؼؤلف لكاتب السيناريو

ابؼؤلف عندما يتم الايداف بو , يتوقع منو انتاج اعماؿ ادبيو ) نصوص ( تؤثر فيها دائما ماضيو .. الكتاب 
وابؼؤلف يقفاف تلقائيا على خط واحد ينقسم الى , ماقبل ومابعد .) عندما نستخدـ مفهوـ السكريبتً ) أي 

فو سكريبتً أي بؾر انو ينظم الاحداث وينقلها فقط ( يدكن التخلص من فكرة قبل التقليل من اهمية ابؼؤلف بوص
 .. وبعد

يعتقد او ينتظر من الكاتب اف يغذي الكتاب , حيث انو موجود قبلو ) أي اف وجود ابؼؤلف يكوف قبل وجود 
كتاب تكوف كعلاقة الاب الكتاب نفسو ( يفكر , يعاني , ويعيش من اجل كتابو ..العلاقو الكائنو بتُ ابؼؤلف وال

 . بطفلو
على النقيض بساما ,السكريبتً ابغديث مولود في نفس الوقت مع النص , لايكوف ابدا معد وبؾهز بكونو يسبق او 
يتجاوز الكتابو , ولايكوف موضوع الكتاب متوقعا من قبل او كاف في ذىن السكريبتً في زمن يسبق كتابتو للنص 

قبل ولابعد كتابة السكريبتً للنص يربطو بالنص لايوجد بينهما علاقو الا في نفس : أي انو لايوجد زمن اخر لا
 وقت كتابة او قوؿ كلمات النص

9 
The modern scriptor has, as Barthes describes it, the hand cut off 

from any voice. He is borne by a pure gesture of inscription 
(and not of expression), traces a field without origin – or which, at 

least, has no other origin than language itself, language which 
ceaselessly calls into question all origins. 

passions, humours, feelings, impressions, but rather this immense 



dictionary from which he draws a writing that can know no halt: 
life never does more than imitate the book, and the book itself is 

only a tissue of signs, an imitation that is lost, indefinitely deferred. 
 .the hand cut off from any voice , ابغديث لديو , كما يصفو بارثز scriptor الػ

السكريبتً ابغديث , كما يصفو بارثز , لديو يد تكتب ليس بؽا صوت يوجهها ) بهذا ابؼعتٌ ( . يستَ على مسار 
صوؿلا اصل لو او على الاقل لايوجد اصل لو غتَ اللغو نفسها , لغو تدعو طواؿ الوقت الى التشكيك في الا  . 

بتجاوز او بزطي او استبعاد ابؼؤلف , السكريبتً لم يعد يضمن النص او يظهر فيو عواطفو ولا امزجتو , احاسيسو 
 : او انطباعاتو , لكن بدلا من ذلك يكتب قاموس ىائل من الكتابات التي لاتتوقف

ت , ) تقليد ضائع ومؤجل الى لاتفعل ابغياة اكثر من بؿاكاة الكتاب , والكتاب نفسو ىو فقط نسيج من العلاما
 (!!!!! اجل غتَ مسمى

فكرة رولاند بارت الرئيسيو والاساسيو ىي ) استبعاد وجود مؤلف لاي نص حتى يتم التحرر من أي اعتبارات 
عند قراءة أي نص وبذلك تتعدد قراءاتو وتفستَاتو ويتحرر من أي قيد يدكن اف يفرضو على تفستَه التعرؼ على 

الكاتب ىوية ابؼؤلف او  ) 
 

 ... المحاضره العاشره
::::::::::::::::::::::::::::::::: 

Author Critiques: 
1. Michel Foucault: “What is an Author?” 

Foucault‖s Title 
 .. الانتقادات ابؼوجهو للمؤلف

 مقالة مايكل فوكالت -1
 ماىو ابؼؤلف ( ؟؟ ) :

 .. عنواف فوكالت
Foucault is being provocative, taking a given 

and turning it into a problem. His question ("What is an Author?") 
might even seem pointless at first, so accustomed have we all 

become to thinking about authors and authorship. 
uthor 

He reminds us that the concept of authorship hasn't always existed. 
It "came into being,” he explains, at a particular moment in history, 

and it may pass out of being at some future moment. 



individuals, heroic figures who somehow transcend or exist outside 
history (Shakespeare as a genius for all times and all place). 

authors in 
that way? Why are we often so resistant to the notion that authors 

are products of their times? 
حتى في عنوانو , فوكالت مستفز , يأخذه ويحولو الى مشكلو . سؤالو : ) ماىو ابؼؤلف ؟ ( ربدا يبدو في البدايو بلا 

فتُ والتأليفىدؼ , صور بهذا الشكل ليجعلنا نفكر في ابؼؤل  . 
 .. فكرة موت ابؼؤلف

شكك فوكالت عن الافتًاضات الاساسيو في التأليف . يذكرنا اف مفهوـ التأليف ليس دائما موجود ) حيث انو  
كانت ىناؾ فتًات في العصور الوسطى لم يكن ىناؾ فكرة وجود مؤلف للنص يتم انتاج النص بدوف ابغاجو الى 

القصو او يحكي الاحداث كشاىد عليها مثلا فقط ( . يشرح , ) انو اصبح  مؤلف , يكوف ىناؾ شخص يروي 
 (!! , كائنا في بغظو معينو في التاريخ

يشكك ايضا فوكالت في عادة النظر الى ابؼؤلفتُ كافراد , شخصيات بطوليو بطريقة ما خرجوا من التاريخ ) 
 (شيكسبتَ كنابغة كل مكاف وزماف

شده الى النظر الى الكتاب او ابؼؤلفتُ بهذه الطريقو ؟ بؼاذا نقاوـ ونرفض فكرة اف يتساءؿ فوكالت , بؼاذا نميل ب
 الكتاب ىم نتاج ازمنتهم ؟

2 
The idea of the Death of the Author 

they could "do without [the author] and study the work itself.” This 
urging, Foucault implies, is not realistic. 

get rid of the author, but instead merely reassigns the author's 
powers and privileges to "writing" or to "language itself." 

authorship that's already been solved by critics like Barthes and 
Derrida. He tries to show that neither Barthes nor Derrida has 

broken away from the question of the author--much less solved it. 
 

name "functions" in our society. After raising questions about the 



functions of proper names, he goes on to say that the names of 
authors often serve a "classifactory" function. 

go to the bookstore looking for Oliver Twist, most of the time you 
will search under the section: Charles Dickens, or you will ask for 
the novels of Charles Dickens. It probably wouldn't even occur to 

you to make your search in any other way. It‖s almost unconscious. 
 :: فكرة موت ابؼؤلف

:::::::::: 
وفقا لفوكالت , بارت قد دعا النقاد الى ادراؾ انهم يستطيعوف اف يدرسوا العمل نفسو فقط بدوف ابؼؤلف . ىذه 

ىا فوكالت غتَ واقعيوالدعوه يرا  . 
يقتًح او يرى فوكالت اف نقاد مثل بارت وديرريدا لم يتخلصوا فعلا من ابؼؤلف , لكن بدلا من ذلك ارجعوا قوة 

 . ابؼؤلف وامتيازاتو الى الكتابو او الى اللغو نفسها
ا . ىو يحاوؿ اف يبتُ اف لم يرد فوكالت من قراءه اف يفتًضوا اف قضية التأليف قد تم حلها من قبل بارثز وديرريد

 !!!!!! لا بارت ولا ديريدا لم يستطيعوا حتى ابػروج من ىذه القضيو ولا حلها
3 

The “Author Function” 
--why do most of us--assume 

that it's "natural" for bookstores to classify books according to the 
names of their authors? What would happen to Oliver Twist if 
scholars were to discover that it hadn't been written by Charles 

Dickens? Wouldn't most bookstores, and wouldn't most of us, feel 
that the novel would have to be reclassified in light of that 

discovery? Why should we feel that way? After all, the words of the 
novel wouldn't have changed, would they? 

not a person and it should not be confused with either the "author" 
or the "writer." The "author function" is more like a set of beliefs or 
assumptions governing the production, circulation, classification 

and consumption of texts. 
 :: وظيفة ابؼؤلف

:::: 



على حسب يتسائل فوكالت ,الاف بؼاذا انت وبؼاذا معظمنا يفتًض بانو من الطبيعي للمكتبو اف تصنف الكتب 
ابظاء مؤلفيها ؟ مالذي بفكن اف يحدث لاوليفر تويست لو اف العلماء اكتشفوا اف الذي لم يكتبها ىو تشارلز 

ديكنز ؟ الن تقوـ معظم ابؼكتبات وبكن ايضا الن نشعر باف تلك الروايو سوؼ تصنف على ضوء ىذا الاكتشاؼ 
روايو لن تتغتَ مع ذلك كلو ؟ اليس كذلك ؟؟ بؼاذا يجب علينا اف نشعر بذلك ؟ بالتالي كلمات ىذه ال  

يقدـ ىنا فوكالت مفهومو عن وظيفة الكاتب . انو ليس شخص ولايجب ابػلط بتُ ابؼؤلف والكاتب . وظيفة 
 . ابؼؤلف اشبو بدجموعو من ابؼعتقدات او الافتًاضات تتحكم في انتاج وتداوؿ وتصنيف واستهلاؾ النصوص

4 
Characteristics of the “Author Function” 

function”: 
1. The "author function" is linked to the legal system and arises as a 

result of the need to punish those responsible for transgressive 
statements. There is the need here to have names attached to 

statements made in case there is a need to punish someone for 
transgressive things that get said. 

2. The "author function" does not affect all texts in the same way. 
For example, it doesn't seem to affect scientific texts as much as it 

affects literary texts. If a chemistry teacher is talking about the 
periodic table, you probably wouldn't stop her and say, "Wait a 
minute--who's the author of this table?" If I'm talking about a 

poem, however, you might very well stop me and ask me about its 
author. 

 :: خصائص وظيفة ابؼؤلف
:::::::::::::::::::: 

 : يحدد فوكالت ويصف اربعة خصائص لوظيفة ابؼؤلف
وظيفة الكاتب مرتبطو بنظاـ قانوني وتظهر كنتيجو للحاجو لعقاب اولئك ابؼسئولتُ عن البيانات الاعتدائيو )  -1

الطباعو اصبحت كتابة الكتب وتداوبؽا امر سهل وسريع واصبح من أي انو في الوقت الذي تم فيو اختًاع 
الضروري تسجيل اسم ابؼؤلف لاي كتاب ليكوف من السهل التعرؼ على اولئك الذين قد برتوي كتبهم على 

تعديات او اعتداءات من أي نوع وبالتالي معاقبتهم وبهذا ازدادت اهمية معرفة ىوية ابؼؤلف , وىكذا المحكمو او 
اـ القانوني تقوؿ بانها لن تسمح بنشر أي كتاب او نص ليس مدونا عليو اسم كاتبو , لاننا نريد اف يكوف النظ

 ( مكتوب على كل نص اس الشخص الذي يكوف مسئولا عما كتب فيو ولو وجدنا بو اعتداءات سنقوـ بدعاقبتو
.. 



اسم الؤلف لكتاب علمي ليست  وظيفة ابؼؤلف لاتؤثر على بصيع النصوص بنفس الطريقو . مثلا معرفة -2
بنفس اهمية معرفة اسم مؤلف لكتاب ادبي , مثلا لو اف مدرس الكيمياء اخذ يشرح جدوؿ دوري لن يكوف من 

ابؼنطقي سؤالو من ىو مؤلف ىذا ابعدوؿ , بينما لو كاف ابؼعلم يتحدث عن قصيدة ما سيكوف من ابؼناسب 
 . سؤالو حينها من ىو مؤلف ىذه القصيده ؟

5 
3. The "author function" is more complex than it seems to be. This 

is one of the most difficult points in the essay. To illustrate, 
Foucault gives the example of the editorial problem of attribution-

- the problem of deciding whether or not a given text should be 
attributed to a particular author. 

This problem may seem rather trivial, since most of the literary 
texts that we study have already been reliably attributed to an 

author. Imagine, however, a case in which a scholar discovered a 
long-forgotten poem whose author was completely unknown. 

Imagine, furthermore, that the scholar had a hunch that the author 
of the poem was William Shakespeare. What would the scholar 

have to do, what rules would she have to observe, what standards 
would she have to meet, in order to convince everyone else that she 

was right? 
وظيفة ابؼؤلف اكثر تعقيدا بفا قد تبدو عليو . ىذه واحده من اصعب النقاط في مقالة فوكالت عن وظيفة  -3
ابؼؤلف . للتوضيح , يعطي فوكالت مثاؿ مشكلة بررير الاسناد , أي مشكلة ابزاذ القرار فيما اذا كاف النص 

ب اسناده الى مؤلف معتُابؼعطى يج  . 
ىذه ابؼشكلو قد تبدو تافهو , لاف معظم النصوص الادبيو التي ندرسها تكوف موثقو باسم مؤلف . لكن بزيل لو 
اف باحثا اكتشف قصيده طويلو منسيو بؼؤلف بؾهوؿ . وبزيل علاوة على ذلك اف الباحث كاف لديو حدس باف 

على الباحث اف يفعل ؟ ماىي القواعد التي يجب عليو اف يتبعها , الكاتب ىو ويلياـ شيكسبتَ . ماذا سيكوف 
 ماىي ابؼعايتَ التي يجب اف يلتزـ بها من اجل اقناع ابعميع انو على حق ؟

4. The term "author" doesn't refer purely and simply to a real 
individual. The "author" is much like the "narrator," Foucault 

suggests, in that he or she can be an "alter ego" for the actual flesh-
and-blood "writer.” 

مفردة مؤلف لاتعود ببساطو ووضوح الى شخص حقيقي . ابؼؤلف يشبو الى حد كبتَ او اقرب الى الراوي كما  -4
 . بالنسبو لكاتب حقيقي "alter ego" يظن فوكالت انو بفكن اف يكوف



“Author Function” Applies to Discourse 

individual works, but also to larger discourses. This, then, is the 
famous section on "founders of discursivity” – thinkers like Marx or 
Freud who produce their own texts (books), and "the possibilities or 

the rules for the formation of other texts.” 

discourse," and he notes that the "author function" has operated 
differently in different places and at different times. 

to imagine "authors" as individuals isolated from the rest of society. 
 

 :: وظيفة ابؼؤلف تنطبق على ابػطاب
:::: 

الفرديو , لكن ايضا تنطبق على ابػطابات فوكالت عندىا بتُ بأف وظيفة ابؼؤلف لاتنطبق فقط على الاعماؿ 
مفكرين مثل ماركس او فرويد الذين ينتجوف  –الاكبر . ىذا ىو القسم الاشهر عند )) مؤسسي ابػطابيو (( 

 . نصوصهم بانفسهم ) كتبهم ( , والامكانيو او قواعد الصياغو والتشكيل للنصوص الاخرى
للخطاب (( , ويلاحظ اف وظيفة ابؼؤلف عملت بشكل بـتلف في ىو يذكر امكانية عمل )) برليل تاريخي  -

 . اماكن بـتلفو واوقات بـتلفو
 . تذكر بانو بدأ ىذه ابؼقالو بالتشكيك في ميلنا لتخيل ابؼؤلف كفرد معزوؿ عن باقي المجتمع -

7 

infinite meaning, but rather part of a system of beliefs that serve to 
limit and restrict meaning. For example: we often appeal to ideas 
of "authorial intention” to limit what someone might say about a 

text, or mark some interpretations and commentaries as 
illegitimate. 

At the very end, Foucault returns to Barthes and agrees that the 
"author function" may soon "disappear." He disagrees, though, that 

instead of the limiting and restrictive "author function," we will 
have some kind of absolute freedom. Most likely, one set of 
restrictions and limits (the author function) will give way to 



another set since, Foucault insists, there must and will always be 
some "system of constraint" working upon us. 

جزء من نظاـ من في النهايو فوكالت يقوؿ اف ابؼؤلف ليس مصدر نهائي للمعتٌ , لكن بدلا من ذلك ىو  -
 . ابؼعتقدات همدؼ الى ابغد والتقليل من ابؼعتٌ وتقييده

مثلا : بكن غالبا نناشد لافكار )) للنوايا التأليفيو (( للحد بفا قد يقولو أي شخص عن النص , او يصف  -
 . بعض التفستَات او التعليقات على انها غتَ شرعيو

على اف وظيفة ابؼؤلف ربدا قريبا ستختفي . ىو لايوافق على انو  في النهايو , يعود فوكالت الى بارت ويوافق -
بدلا من ابغد والتقليل من وظيفة ابؼؤلف , شسيكوف لدينا نوعا ما من بعض ابغريو ابؼطلقو . على الارجح , 

بؾموعو واحده من التقييد وابغدود ) لوظيفة الكاتب ( سوؼ تفسح المجاؿ لمجموعو اخرى منذ ) يصر فوكالت ( 
 . انو لابد من وسيكوف ذلك وجود نظاـ للتقييد يعمل لصابغنا

 
 

 ملاحظػات .:
ما انا بتًجم وصف ابؼادة لانها يدكن تساعد على فهم ابؼادة ومذاكرهماأ  : 

وايضا ابؼناىج النقدية للادب بدءا من افلاطوف  للنظريات الادبية والثقافية ابؼقرر يعرض ابؼدارس الرئيسية
 : العصر ابغديث وارسطو مرورا بابؼدارس الرئيسية التي اضافت اسهاماهما في

 الشكلية الروسية
  البنية الفرنسية

  مدرسة براغ السيميائية
  التفكيك

  مرحلة ما بعد الاستعمار
  التاريخية ابعديدة

 
و النظريات الادبية في التطور  التفستَ النصي ىذا ابؼقرر يساعد الطلبة على فهم الظروؼ التي ساعدت على
الثقافة  والظهور في الثقافة الغربية وكيف اف تقاليد تلك التفستَات النصية و النظريات الادبية بدورىا شكلت

 وقيمة نظمها الغربية ابغديثة
 
 

 :: المحاضره ابغادية عشر
:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

Lecture 11 



1 
Greimas: The Actantial ModelOrigins of the Actantial Model 

based on the theories of Vladimir Propp. 

analyze any real or thematized action, but particularly those 
depicted in literary texts or images. 

components, called actants. Actantial analysis consists of assigning 
each element of the action being described to one of the actantial 

classes. 
 Model 

Sender -----------------> Object -----------------> 
Receiver 

↑ 
Helper -----------------> Subject <----------------- 

Opponent 
 . actantialأي . جي . قريداس : النموذج الػ

 actantial modelاصوؿ الػ
الادبي لتحليل الادب بشكل منظم اكثر من أي ىو اسهاـ مهم للهيكليو في الستينات والسبعينات بظح للنقد 
 . وقت مضى

 .. للنقد الادبي semioticsأي . جي . قريداس ىو مثاؿ للمساهمو اؿ
 . في برليل الادب semiotics يظهر مساهمة اؿ actantial modelلايوجد مثاؿ اكثر من الأ

رات او اىتمامات فلسفيوىو نموذج لتحليل الادب خالي بساما من أي اعتبا actantial modelاؿ  . 
 . وىو يهدؼ ببساطو الى برليل بنية النص

بناء على نظريات فالديدتَ  actantial modelخلاؿ الستينات , أي . جي . قريداس اقتًح او قدـ اؿ
 . بروب

 , thematized ىو اداة بفكن نظريا اف تستخدـ لتحليل أي عمل حقيقي او actantial modelاؿ
وبؿدد تلك الاعماؿ ابؼصوره في نصوص ادبيو او صورلكن بشكل خاص   . 

 . actants العمل بفكن اف يحلل الى ست مكونات , تسمى , actantial modelفي اؿ
يتكوف من تعيتُ كل عنصر من عناصر العمل يتم وصفو لاحد فصوؿ  actantionalالتحليل اؿ

 . actantionalاؿ



Actantional model 
وؿ بو ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػابؼفع >_______ ابؼرسل  ابؼستقبل >

 ..ابػصم >الفاعل ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ >ابؼساعد ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ
2 

1. The subject: the hero of the story, who undertakes the main 
action. 

2. The object: what the subject is directed toward 
3. The helper: helps the subject reach the desired object 
4. The opponent: hinders the subject in his progression 

5. The sender: initiates the relation between the subject and the 
object 

6. The receiver: the element for which the object is desired. 
, الذي يقوـ بالعمل الرئيسيالفاعل : بطل القصو  -1  . 

 . ابؼفعوؿ بو : الذي يتوجو اليو فعل الفاعل -2
 . ابؼساعد : يساعد الفاعل في الوصوؿ الى ابؼفعوؿ بو ابؼرغوب -3

 . ابػصم : يعيق الفاعل في عمليتو -4
 . ابؼرسل : يبدأ العلاقو بتُ الفاعل وابؼفعوؿ بو -5

 . ابؼستقبل :العنصر ابؼطلوب -6
3 

Actant Vs. Character 
The actants must not be confused with characters because 

peace, the nation, etc), a collective character (the soldiers of an 
army) or even a group of several characters. 

actantial functions 

presence can be limited to its presence in the discourse of other 
speakers 

 extrapolation of the syntactic 
structure of a narrative. An actant is identified with what assumes a 

syntactic function in the narrative. 



 .. مقابل الشخصيو actantاؿ
بفكن اف تكوف عباره عن فكره  actantؿ ايجب اف يخلط بينها وبتُ الالشخصيات لاف اؿactantsاؿ -

ده ) ابؼدينو , ايروس!! , الرب , ابغريو , السلاـ , الامو ..الخ( , او شخصيو بصاعيو ) مثلا : جنود ابعيش ( بؾر 
 . , او بؾموعو من عدة شخصيات

 . الشخصيو بفكن اف تفتًض في نفس الوقت وبنجاح اف يكوف بؽا عدة وظائف -
بؿدود في ابغظور فقط في كلاـ متحدثتُ بفكن اف تغيب عن ابؼسرح او ابغدث وحظورىا يكوف  actantاؿ -

 . اخرين
ىو استقراء للبنيو النحويو للروايو او السرد . ويتم التعرؼ على او برديد  actantيقوؿ قريداس اف اؿ -

 . بدايتم افتًاضو من الوظيفو النحويو في الروايو actantاؿ
 
 
 

- 4 
Six Actants, Three Axes  
divided into three oppositions, each of which 

forms an axis of the actantial description: 
1. The axis of desire - Subject – Object: The subject wants the 

object. The relationship established between the subject and the 
object is called a junction. Depending on whether the object is 
conjoined with the subject (for example, the Prince wants the 

Princess) or disjoined (for example, a murderer succeeds in getting 
rid of his victim's body), it is called a conjunction or a disjunction.  

2. The axis of power – Helper – Opponent: The helper assists in 
achieving the desired junction between the subject and object; the 
opponent tries to prevent this from happening (for example, the 
sword, the horse, courage, and the wise man help the Prince; the 

witch, the dragon, the far-off castle, and fear hinder him) 
 .. و ثلاثة بؿاور actants ست

::::::::::::::::::::::::: 
 : actantialالستو قسمت الى ثلاثة تعارضات , كل منها يشكل بؿور وصف لل actantsاؿ -

والكائن او ابؼفعوؿ بو ابؼفعوؿ بو ) او الكائن ( . العلاقو التي أسسست بتُ الفاعل  –الفاعل  –بؿور الرغبو  -1
تسمى )) تقاطع (( . معتمدة على ما اذا كاف ابؼفعوؿ بو ملتصق او مرتبط بالفاعل ) مثلا : الامتَ يريد الامتَه ( 



 . او غتَ ملتصق او غتَ مرتبط ) مثلا : المجرـ بقح في التخلص من جثة الضحيو ( , ويسمى الارتباط والانفصاؿ
بػصم : ابؼساعد يساعد في برقيق الارتباط ابؼرغوب بتُ الفاعل وابؼفعوؿ بو , ا –ابؼساعد  –بؿور القوه  -2
ابػصم يحاوؿ اف يدنع حدوث ذلك , ) مثلا : السيف , ابػيل , الشجاعو والرجل ابغكيم يساعد الامتَ , 

 . ( الساحره , التنتُ , القلعو البعيده وابػوؼ تعيقو
5 

3. The axis of transmission – Sender – Receiver: The sender is the 
element requesting the establishment of the junction between 

subject and object (for example, the King asks the Prince to rescue 
the Princess). The receiver is the element for which the quest is 
being undertaken. To simplify, let us interpret the receiver (or 
beneficiary-receiver) as that which benefits from achieving the 
junction between subject and object (for example, the King, the 

kingdom, the Princess, the Prince, etc.) The Senders are often also 
Receivers. 

4. Six Actants, Three Axes 
Greimas, A. J. (1966). Sémantique structurale, Paris: Presses 

universitaires de France. 
Greimas, A. J. (1983). Structural Semantics: An Attempt at a 

Method. trans. Daniele McDowell, Ronald Schleifer and Alan 
Velie, Lincoln, Nebraska: University of Nebraska Press. 

Anne Ubersfeld, Reading Theatre, trans. Frank Collins, University 
of Toronto Press, 1999. 

ابؼستقبل : ابؼرسل ىو العنصر الذي يطلب تاسيس الارتباط بتُ الفاعل وابؼفعوؿ بو  –ابؼرسل  –بؿور النقل  -3
( . ابؼستقبل ىو العنصر الذي ياخذ الطلب او يستقبلو . ) مثلا : ابؼلك يطلب من الامتَ اف ينقذ الامتَه 

للتسهيل دعونا نفسر ابؼستقبل ) او ابؼستقبل ابؼستفيد ( على اساس الفوائد من برقيق الارتباط بتُ الفاعل 
 . وابؼفعوؿ بو ) مثلا : ابؼلك , ابؼملكو , الامتَه , الامتَ ..الخ ( . ابؼرسلتُ ايضا غالبا يكونوا مستقبلتُ

 
 

  المحاضره الثانية عشر
::::::::::::::::::::::: 

1 
Lecture 12 



Poststructuralism and Deconstruction Definition  

developments in continental philosophy and critical theory  
wentieth-century French philosophy  

structuralism  

that are culturally independent  
-structuralism sees culture and history as integral to meaning  

  
  

assumptions of structuralism 

cultural products (such as texts) 

anthropology and other fields  
 

 :: تعريف ابؼا بعد بنيويو و التفكيكيو
::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

القاريو!!!!! والنظريو النقديو ابؼابعد بنيويو وصف تاريخي واسع للتطورات الفكريو في الفلسفو -  . 
 . كنتيجو للفلسفو الفرنسيو للقرف العشرين -

 . للهيكليو !!!!critical الاضافو ) مابعد ( تعتٍ بشكل رئيسي انها -
 . البنيويو براوؿ اف تتناوؿ ابؼعتٌ كبتٌ معقده مستقلو ثقافيا -

من ابؼعتٌ ابؼابعد بنيويو تنظر الى الثقافو والتاريخ كجزء لايتجزء -  . 
  تعاريف -

 . ابؼابعد بنيويو كانت ثوره ضد البنيويو -
 . كانت رد حاسم وشامل للافتًاضات الاساسيو للبنيويو -

  ( ابؼابعدبنيويو تدرس البتٌ الكامنو ابؼتأصلو في ابؼنتجات الثقافيو ) كالنصوص مثلا -
, الانثروبولوجي وعلم الانساف وبؾالات اخرىانها تستخدـ ابؼفاىيم التحليليو من اللغويات , علم النفس  -  . 

2 
The Poststructuralist Text  



  
  

produce the text  
-structuralism: a study of how knowledge is produced, an 

analysis of the social, cultural and historical systems that interact 
with each other to produce a specific cultural product, like a text of 

literature, for example  
Basic Assumptions in Postsctructuralism  

The concept of "self" as a singular and coherent entity, for 
Poststructuralism, is a fictional construct, an illusion. 

whole entity, but a mass of conflicting tensions + Knowledge 
claims (e.g. gender, class, profession, etc.) 

work is related to his own personal concept of self and how the 
various concepts of self that form in the text come about and 

interact 
-perception: Poststructuralism requires a critical attitude to 

one's assumptions, limitations and general knowledge claims 
(gender, race, class, etc)  

 !!!النص ابؼابعد بنيوي
:::::::::::::::::::::::: 

 : لفهم نص معتُ , تدرس ابؼابعد بنيويو -
  النص نفسو - -

لانتاج النصانظمة ابؼعرفو التي تفاعلت  -  . 
ابؼابعد بنيويو : دراسة تتناوؿ كيف تنتج ابؼعرفو , برليل الانظمو الاجتماعيو , الثقافيو , والتاريخيو والتي تتفاعل  -

 . مع بعضها البعض لتنتج منتج ثقافي بؿدد , كنص ادبي مثلا
 : فرضيات اساسيو في ابؼابعد بنيويو -

سبو للمابعد بنيويو , ىو بنيو وهميو , بؾرد وىممفهوـ الذات كفرد وكياف متماسك , بالن -  . 
بالنسبو بؼابعد البنيويو , الفرد ليس كائن متماسك ومتكامل , لكن كتلو من التوترات ابؼتضاربو ومزاعم او  -

  ( ادعاءات للمعرفو ) مثلا النوع , الطبقو , ابؼهنو .. الخ



اف العمل مرتبط بدفهومو ابػاص للذات وكيف اف  لدراسة النص بشكل مناسب , لابد اف يفهم القارئ كيف -
 . ابؼفاىيم ابؼتنوعو للذات التي تتشكل في النص تتحقق وتتفاعل

ابعنس, ) افتًاضات واحد, والقيود وابؼطالبات ابؼعرفة العامة التصور الذاتي : ابؼابعد بنيويو تتطلب موقفا حابظا
 !!!!!(العرؽ, الطبقة, الخ

 
 
 
 
 

3 
Basic Assumptions  

“transmit” in a piece if literature, for Poststructuralism, is secondary 
to the meaning that the reader can generate from the text  

 one purpose, one 
meaning or one singular existence  

conflicting) interpretation of a text. Poststructuralism like 
multiplicity of readings and interpretations, even if they are 

contradictory  

variables (usually the identity of the reader)  
 

(1): Destabilized Meaning  

the primary subject of inquiry (instead of author / writer) 

the author 

superficial readings or story lines  
amined for meaning (e.g. readers, cultural 

norms, other literature, etc.) 



provide valuable clues and shed light on unusual corners of the 
text.  

 :: الافتًاضات الاساسيو
:::::::::::::::::::: 

لنوايا التأليفيو (( او ابؼعتٌ الذي ينوي ابؼؤلف اف ينقلو في قطعو اذا كاف الادب , بالنسبو للمابعدبنيويتُ ) ا )) -
 . عندي شك في صحة التسميو !!!( ىو شيئ ثانوي بالنسبو بؼعتٌ يستطيع القارئ اف يستنبطو من النص

ود فردي واحديرفض فكرة النص الادبي ذو ابؽدؼ الواحد , ابؼعتٌ الواحد او وج -  . 
للاستفاده من التنوع في وجهات النظر بػلق تفستَ متعدد الاوجو للنص . ابؼابعدبنيويو كتعدد القراءات  -

 . والتفستَات , حتى لو كانت متناقضو
 . ( لتحليل كيف اف ابؼعاني لنص تتغتَ فيما يتعلق بدنوعات بؿدده ) عادة ىوية القارئ -

 . مفاىيم ابؼابعد بنيويو -
 : معتٌ مظطرب - 1

 ( ابؼابعد بنيويو تزيح الكاتب او ابؼؤلف وبذعل القارئ ىو الفاعل الرئيسي للتحقيق)بدلا من ابؼؤلف او الكاتب -
 . ابؼابعد بنيويتُ يسموف مثل ىذه الازاحات )) زعزعة الاستقرار (( او )) نزع ابؼركزيو (( من ابؼؤلف -

عن قراء سطحيتُ او خطوط القصوبذاىل القراءه ابعوىريو لمحتوى يبحث  -  . 
 ( يتم فحص مصادر اخرى للمعتٌ ) مثلا , القراء , ابؼعايتَ الثقافيو , ادب اخر ..الخ -

مثل ىذه ابؼصادر البديلو لاتعد بالتناسق او التماسك , لكن بفكن اف تقدـ ادلو قيمو وتلقي الضوء على زوايا  -
 . غتَ عاديو من النص

4 
Poststructuralist Concepts  

(2): Deconstruction  

texts, specifically the theory of binary opposition that structuralism 
made famous 

-structuralists advocate deconstruction 
epts constantly shift in relation to 

many variables. The same text means different things from one era 
to another, from one person to another 

 

the assumptions and knowledge systems which produce the illusion 



of singular meaning  
 :: ابؼفاىيم ابؼابعدبنيويو

::: 
 :: التفكيكيو -1

ابؼابعدبنيويو ترفض انو يوجد بنيو اوىيكل ثابت للنصوص , وبرديدا نظرية ابؼعاضو الثنائيو التي شهرىا  -
 . ابؼابعدبنيويتُ

من التنوع . النص نفسو يعتٍ اشياء بـتلفو من  معاني نص او مفاىيمو تتحوؿ بشكل ثابت فيما يتعلق بالكثتَ -
 . حقبو زمنيو الى اخرى , ومن شخص الى اخر

الطريقو الوحيده لفهم ىذه ابؼعاني بشكل مناسب : تفكيك الفرضيات وانظمة ابؼعرفو التي تنتج وىم ابؼعتٌ  -
 . الوحيد

 
 

 المحاضره اؿ15
 :: جاؾ ديريدا والتفكيكيو

::::::::::::::::::::::::::: 
1 

  ابؼابعد بنيويو في فرنسا
ابؼابعد بنيويو ىي حركو اوروبيو نظريو قائمو على الابتعاد عن اساليب التحليل ابؽيكلي او البنيوي . اىم  -

 : الابظاء فيها ىم
 ( جاؾ لاكاف ) برليل نفسي -
 ( ميشيل فوكالت ) تاريخ -
 ( جاؾ ديريدا ) فلسفو -

2 
Deconstruction is American  

-based method of literary and cultural 
analysis influenced by the work of Jacques 

 
 

 
 

 ::: التفكيكيو في امريكا
:::::::::::::::::::: 



لادب وابغضاره على اساس امريكي متأثر بعمل جاؾ ديريداىي اسلوب لتحليل   . 
 ديريدا -

  جي ىيلليس ميللر -
 جيفري ىاربساف -
  بوؿ د يداف -

3 
Derrida‖s Central Works 

  
  

  
  

urther Interests: Politics, Literature, Ethics, etc.  
  
  

 
  

“Structure, Sign, and Play in the Discourse of the Human  
nce]  

 
 : كلمات ديريدا ابؼركزيو

 : ثلاث كلاسيكيات قديدو -
1111علم النحو -  

1111الكلاـ والظواىر  -  
1111الكتابو والفرؽ  -  

 اىتمامات اخرى : سياسو , ادب , اخلاؽ ..الخ -
1حركات الادب  - 992 
1115خيالات ماركس  -  

1111الضيافو  -  
 : مقالات -

 !! البنيو النحويو , العلامو , واللعب في كلاـ البشريو ) -
ايضا في الكتابو والفرؽ 1111علوـ  -   

ديريدا مقابل اوستتُ 1111توقيع , حدث , سياؽ (( -  . 



4 
Derrida on Language: What Language Is Not 

commonsense assumptions about 
language. For him,  

-existing 
thoughts 

Language rather thinks man and his ―world‖” (J. Hillis Miller, “The 
Critic as Host”) 

  
 ديريدا في اللغو : مالذي ليست عليو اللغو !!؟؟؟؟؟

بردى ديريدا بشكل جذري الافتًاضات ابؼنطقيو عن اللغو . بالنسبو لو : اللغو ليست وسيلة لتواصل ونقل  -
اداة في يد الشخص افكار موجوده مسبقا )) اللغو ليست وسيلو او  .. ..!! 

 .. اللغو ليست نافذه شفافو على العالم -
5 

What Language Is 
  

-discursive reality. Every reality is shaped and 
accessed by a discourse. “there is nothing outside of the text” 

(Jacques Derrida, Of Grammatology) 

Prison-House of Language) 
  

Note: Derrida has a very broad notion of ―text‖ that includes all 
types of sign  

systems) 
اللغو ؟ماىي  : 

 . بالنسبو لديريدا اللغو لايدكن الاعتماد عليها -
 . (( لايوجد واقع قبل ابػطابي . كل الوقائع تتكوف وتتحقق بالكلاـ .)) لايوجد شيئ من خارج النص -

 , النصوص تشتَ دائما الى نصوص اخرى -
 . اللغو تبتٍ وتشكل العالم -

النص الذي يتضمن بصيع انواع انظمة الاشارهلاحظ : ديريدا لديو فكره واسعو جدا عن  - . 



 
 
 
 
 

Lecture 14 
Marxist Literary CriticismKarl Marx  

 
 

– 1847 
 

 
 

 :: المحاضره الرابعة عشر
 . النقد الادبي ابؼاركسي , كارؿ ماركس -
في راينلاند 1111ولد كارؿ ماركس  -  . 

  عرؼ كأب الشيوعيو -
1141انضم للمجتمع او ابعامعو الشيوعيو !! -  

1141البياف الشيوعي (( نشر عاـ  )) -  
1130تم حل ابعامعو عاـ  -  

1115مات ماركس  -  
Base-Superstructure  

  
  

labor, capital, etc  

consciousness and includes, ideas, religion, politics, history, 
education, etc  

their consciousness. In other words, it is people‖s economic 
conditions that determines the ideas and ideologies that they hold. 



  
Marxism & Literary Criticism 

conditions which produce it while being aware of its own historical 
conditions. 

The goal of Marxist criticism is to “explain the literary works more 
fully, paying attention to its forms, styles, and meanings- and 

looking at them as products of a particular history. 
he best literature should reflect the historical dialectics of its 

time. 

process of which it is part 

one must analyze the relations between different classes in society. 
القاعده -البنيو الفوقيو   :: 

:::::::::::::::::: 
 . ىذه واحده من اىم افكار ماركس -

 . فكرة اف التاريخ صنع من قوتتُ رئيسيتتُ -
 . القاعده : الظروؼ ابؼاديو للحياة , العلاقات الاقتصاديو , العمالو , راس ابؼاؿ .. الخ -

البنيو الفوقيو : ىذا مايسمى ىذه الاياـ الايديولوجيو او الوعي وتتضمن الافكار , الدين , السياسو , التاريخ  -
 . , التعليم ...الخ

قاؿ ماركس اف ظروؼ الناس ابؼاديو ىي التي بردد ضمائرىم ووعيهم . بعبارة اخرى , انها ظروؼ الناس  -
م وايدولوجياهممالاقتصاديو ىي التي تتحكم في افكارى  . 

  . ملاحظو : ابن خلدوف يقوؿ نفس الشيئ في ابؼقدمو -
 :: ابؼاركسيو والنقد الادبي

:::::::::::::::::::::::::::: 
 !!!. النقد ابؼاركسي يحلل الادب على حسب الظروؼ التاريخيو التي انتجتو حتُ تكوف على درايو بظروفو التاريخيو

وينظر  –رح الاعماؿ الادبيو على بكو اكمل , مراعيا لاشكالو , اساليبو ومعانيو ابؽدؼ من النقد ابؼاركسي ىو ش
 .اليهم كمنتجات تاريخ معتُ

 . الادب الافضل لابد اف يعكس ابعدؿ التاريخي في وقتو
فهم الادب يعتٍ فهم العمليو الاجتماعيو بدجملها بؼا ىو جزء من فهم الايديولوجيو , والادب كايديولوجيو ) ىو 

موعو من الافكار ( , لابد من برليل العلاقات بتُ الطبقات ابؼختلفو في المجتمعبؾ  . 



Important Marxist Ideas on Literature  

of the economic conditions, class relations and ideologies of their 
time.  

property” is not a natural category but is the product of a certain 
historical development and a certain ideology at a certain time in 

history.  
s (consumer products) just like 

other commodity forms.  

can themselves be central to the task of ideology critique. 
The Main Schools of Marxism 

Engels 
 

  
 : افكار ابؼاركسيو ابؼهمو في الادب
::::::::::::::::::::::::::::::::: 

الانتاجات الادبيو ) الروايات , ابؼسرحيات , ... الخ ( لايدكن فهمها خارج ظروفها الاجتماعيو , طبقة  -
 . العلاقات والايديولوجيات لزمانها

ليست خالده وابديو لكنها بـتلقو مؤسسيا !!!) مثل : ابؼلكيو ابػاصو ( ليست خانو طبيعيو لكنها نتاج  ابغقيقو -
 . تطورات تاريخيو بؿدده وايديولوجيات بؿدده في زمن بؿدد في التاريخ

 . الفن والادب ىي سلع ) منتجات استهلاكيو ( بساما مثل أي شكل من اشكاؿ السلع الاخرى -
هما معا انعكاسات صراعات ايديولوجيو فكريو وبفكن اف تكوف نفسها مركز بؼهمة النقد  الفن والادب -

 . الايديولوجي او الفكري
 : ابؼدارس الرئيسيو للماركسيو

::::::::::::::::::: 
 . ابؼاركسيو الكلاسيكيو : اعماؿ مارؾ وانقلز -

 . ابؼاركسيو الغربيو القديدو -
رهابؼاركسيو ابغديثو او ابؼتأخ -  . 

1. Classical Marxism  



of Marx and Engels to the Second World War.  

determinism, class struggle, surplus value, reification, proletarian 
revolution and communism as the main forces of historical 

development. (Follow the money)  

critics. The few comments they made on literature enabled people 
after them to build a Marxist theory of literature.  

Marx and Engels were more concerned with the contents rather 
than the form of the literature, because to them literary study was 
more politically oriented and content was much more politically 
important. Literary form, however, did have a place if it served 
their political purposes. Marx and Engels, for instance, liked the 

realism in C. Dickens, H. Balzac, and W.M. Thackeray, and Lenin 
praised L. Tolstoy for the “political and social truths” in his novels 

كلاسيكيوابؼاركسيو ال -1  : 
::::::::::::::::::::::::::::: 

 . النقد ابؼاركسي الكلاسيكي ازدىر في فتًة منذ زمن ماركس وانقل حتى ابغرب العابؼيو الثانيو -
 تصر على ابؼبادئ الرئيسيو التاليو : ابؼاديو , ابغتميو!!! الاقتصاديو , طبقة الصراع , القيمو الزائده -

, reification ,  البروليتاريانيو , والشيوعيو كقوى اساسيو للتطور التاريخي .) السعي وراء ابؼاؿالثوره  ) 
ماركس وانقلزكانا فلاسفو سيايتُ بدلا من كونهم نقاد ادبيتُ . تعليقاهمم القليلو على الادب مكنت الناس من  -

 . بعدىم لبناء النظريو ابؼاركسيو للادب
بالمحتوى بدلا من الشكل في الادب , بسببهم دراسة الادب كانت اكثر ماركس وانقلز كانوا اكثر اىتماما  -
توجها سياسيا والمحتوى كاف اكثر اهميو من الناحيو السياسيو . الشكل الادبي رغم ذلك احتل مكانو بزدـ 
اىدافهم السياسيو . ماركس و انقلز , على سبيل ابؼثاؿ , احبوا الواقعيو عند ديكنز , بالزاؾ و تاكري , 

 . تولستوي في)) ابغقائق السياسيو والاجتماعيو (( في رواياتو . praised ولينتُ
 

2. Early Western Marxism  
  .cs was perhaps the first Western Marxistؿ

criticism whereby the features of a cultural text were strictly 
determined by or interpreted in terms of the economic and social 



conditions of its production and by the class status of its author.  

Marxist reflectionist theory (Superstructure as a reflection of the 
base), even when this theory was under severe attack from the 

formalists in the fifties. 
Mikhail M. Bakhtin: Monologism vs. dialogism 

Lukؿcs, tried to define the novel as a literary from in terms of 
Marxism.  

it is not tyrannical and one-directional. It allows dialogue. 
-

directional 
 Rabelais and His World, he explains that laughter in the 

Medieval Carnival represented “the voice of the people” as an 
oppositional discourse against the monological, serious 

ecclesiastical, church establishment.  
 

ديدوابؼاركسيو الغربيو الق – 1  :: 
::::::::::::::::::::::::::::::: 

 . جورج لوكاس ربدا يكوف ىو اوؿ ماركسي غربي -
النسخو ابؼبتذلو ابؼاركسيو من النقد , حيث ملامح النص الثقافي  mechanisticشجب واستنكر كػ -
 حددت بشكل قاسي او فسرت على حسب الظروؼ الاقتصاديو والاجتماعيو لانتاجو وعلى حسب ابغالو

 .. الطبقيو بؼؤلفو
رغم ذلك , اصر اكثر من أي شخص اخر على الاطلاؽ , على النظريو التقليديو الانعكاسيو ابؼاركسيو ) البنيو  -

 . الفوقيو كانعكاس للقاعده ( , حتى عندما ىوبصت نظريتو بشكل قوي من الشكليوف في ابػمسينات
كتابة ابغوارات  ميخائيل باختتُ : ابؼونولوجيزـ مقابل ابغواريو او -  : 

- :::::::::::::::::: 
باختتُ مثل لوكاس حاوؿ تعريف الروايو كشكل ادبي من حيث  1152في )) خطاب الروايو (( ابؼكتوبو عاـ  -

 . ابؼاركسيو
 . يقوؿ اف خطاب الروايو , حواريو , بدعتٌ انها ليست مستبده احادية الابذاه . بل انها تسمح بوجود ابغوار -

لشعر ىو مونولوجي , استبدادي احادي الابذاهخطاب ا -   



يوضح اف الضحك في كرنفالات القروف الوسطى تقدـ ))  (( ,Rabelais and His World )) في -
 . صوت الناس (( كخطاب معارض للشكل ابؼونولوجي وابعاد للكنيسو , تاسيس الكنيسو

 
Frankfurt School of Marxism  

“Institute of Social Research” in the 
University of Frankfurt, Germany  

Adorno, Walter Benjamin, Erich Fromm and Herbert Marcuse, 
Louis Althussser, Raymond Williams and others.  

feature of the Frankfurt School are independence of 
thought, interdisciplinarity and openness for opposing views. 

 
3- Late Marxism 

Raymond Williams says:  

Marx, the systems developed by later Marxists out of these writings, 
and Marxisms popular at given historical moments.  

Fredric Jameson says:  

developed by Karl Marx himself, and the other being its later 
development of various kind  

 : مدرسة فرانكفورت للماركسيو
::::::::::::::::::::::::::: 

- في معهد البحوث الاجتماعيو في جامعة فرانكفورت , ابؼانيا 1105تاسست عاـ   . 
 Max Hirkheimer, Thoedor Adorno, Walter : ضمت اعضاء واتباع مثل

Benjamin, Erich Fromm and Herbert Marcuse, Louis Althussser, 
Raymond Williams and others. 

  بظو بفيزه بؼدرسة فرانكفورت ىي استقلالية الفكر , تعددية الاختصاصات والانفتاح على الآراء ابؼعارضو -
 : ( ابؼاركسيو ابؼتاخره ) ابغديثو-3

 : يقوؿ ريدوند ويليامز
التي تطورت على يد ابؼاركسيتُ كاف ىناؾ على الاقل ثلاثة اشكاؿ للماركسيو : كتابات كارؿ ماركس , الانظمو 

 . اللاحقتُ من خلاؿ ىذه الكتابات , وشعبية ابؼاركسيو في بغظات تاريخيو معينو



 : يقوؿ فريدريك جيمسوف
كاف ىناؾ حركتاف ماركسيتاف فقط , واحده كانت ىي النظاـ ابؼاركسي الذي تطور على يد كارؿ ماركس نفسو , 

اللاحقو من نوع اخر والاخرى ىي حركة ابؼاركسيو ابؼتطوره  . 

 

 ملاحظػات .::

خاصو بالنقد والاشياء الادبيو والشعريو فيو كلمات صعب  Dictionary Online يجزاكم ختَ بؿتاج
  .... يتًبصها جوجل او تكوف غتَ صحيحو

 
 اللي عندة رابط يفيد بالاشياء ىذي يفيدنا فيها ولو الف شكر
http://www.thefreedictionary.com/ 

 
 جدا مفيد

 

while I was reading.... I found the following links it will help us 
understand  
the Russian formalism lecture 8 in Literary criticism and Theory 
 
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%...B3%D9%8A%D8%A9 
 
http://www.alhawali.com/index.cfm?me...&contentID=286 
 
http://www.aljabriabed.net/fikrwanakd/n09_06buhsan.htm 
 
wish you the best 

 

 موفقيــــــــــــــــن ::..

http://www.thefreedictionary.com/
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A9
http://www.alhawali.com/index.cfm?method=home.SubContent&contentID=286
http://www.aljabriabed.net/fikrwanakd/n09_06buhsan.htm

